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1 INTRODUCTION

Translation has become an activity of enormous mapce in recent decades. We
live in an increasingly internationalized world wheever-growing numbers of
individuals are in continuous contact with foregrtures and languages both in their
professional lives as well as in more informal eowtd, usually via mass media. The
more internationalized the world becomes, the gretite importance of translation
and qualified translators also grows. Translatibows us to overcome cultural and
linguistic boundaries and enables communicationwéen different cultures.
Translation is, thus, an extremely topical issue today's multicultural and

multilingual world.

Since translation has become increasingly impoartioth national and global level,
it is definitely a subject worth a closer study.v@sly, there is a wide range of
topics which could be investigated in terms of stational aspects. The present study
focuses on the translation of one of the most fedirig and innovative aspects of
language: idioms. The purpose of this study isnw@stigate the translation strategies
of idioms on the basis of a prose fiction novel. réospecifically, the study
concentrates on Donna Tartt's novidle Secret Historgnd its Finnish translation
Jumalat juhlivat 6isin The aim is to collect the English idioms from theginal,
English-language novel and compare them to theinish translations, which are
gathered from the Finnish translation of the bddtus, the purpose of this research is
to examine what kind of strategies the translatas hsed in translating English
idioms into Finnish. Furthermore, | will also examicases where English non-
idiomatic expressions have been translated withisimidioms. This study will shed
some light on the translatability of English idiom$o Finnish and what happens to
these idioms in the translation process.

This study will also compare theoretical views canslation to the actual reality. In
other words, | will examine how the theoretical aeenendations for translating
idioms correlate with practical reality, with spalcreference to Donna Tartt’Bhe

Secret Histonyand its Finnish translation. A common view in skation theory is that

idioms should always be translated with correspupdiarget language idioms



whenever possible. This study will give some idéaaw often this can actually be
done in practice. Another common recommendatiortramslation theory is that
idioms should never be translated literally. Litéranslation is perceived as the worst
possible translation technique, since it resultsfareign elements in the target
language text. My intention is, on the basis of thovel, to also examine whether the

literal translation strategy is, in fact, such aptvanslation strategy.

This study combines not only two personal interedtsnine, but also two topics
which can be said to play a rather massive rokeaich and everyone's personal lives.
The importance of translation is, first of all, nfasted in our everyday lives in
various ways, some of which we might be aware af some of which are more
implicit. The ever-increasing amount of informationareas such as medicine and
other sciences has resulted in the fact that #wsinformation must be shared across
all linguistic boundaries. With the help of crossijuage translation this immensely
important information also becomes available toRwgthermore, the importance of
translation can also be seen in more informal, @lasantexts. Translational activity is
present in our everyday lives as we watch foregjavision series and movies with
subtitles, read translated books and differentssoftmanuals and guidebooks - to
mention only a few of the various domains in whicnslation plays a significant
role. The importance of translational activity etefore particularly evident in the

domains of science and entertainment, for instance.

Idioms, on the other hand, are an important andrabgpart of all languages as well as
a prominent part of our everyday discourse. Idi@rs such a normal part of our
language use that we hardly even notice how vastiyuse them in our everyday
speech and writing. Since there is so much idiaigtin all languages, these
language-fixed expressions are most certainly wettldying in their own right.
Moreover, idiomatic expressions have been exploery little in comparison with
various other areas of linguistics. This is, in mgw, a great shame, seeing how
heavily idiomatic for instance the English languagye thus providing quite a fruitful

area of study.



The fact that idioms are always language- and m#$pecific material makes also the
translationof idioms an important and interesting area oflgt.Bince each language
has its own ways of expressing certain things,esponding expressions may not be
found in another language. This language-fixity ssakhe translation of idioms
sometimes rather tricky, and idioms are indeed idensd as one of the most
complicated elements of language in terms of ttramslatability - hence | feel it is
important to take a closer look at their possitd@slation strategies.

Translation strategies of idioms are not actuatlyeatirely unexplored topic, since
similar studies have been carried out earlier. Bhgioms and their translation into
Finnish have been studied previously for instang&kbranen (2006) and Kostamo
(1995). However, the idiomatic expressions of thasticular book have not been
studied previously. Moreover, the above-mentiortedies have not examined cases
where a non-idiomatic source language expressisrbban translated with a target
language idiom. Since this is quite an effectiveteyy to compensate for all the
idioms which have been ‘lost' in the translatioocpss, | feel it is important to finally
carry out a study where this strategy is includethe analysis as well. By translating
some source language non-idioms with target largudmpms the translator can
maintain the style of the original text. In my vidihs is an important strategy in
compensating for all the 'lost’ idioms as well assprving the linguistic and stylistic

spirit of the original text.

Some studies have already besmmried out on Donna Tartt'§he Secret History.
Earlier studies on this book have mainly conceattain other aspects, such as the
themes of the book; for example Leppanen (2005kkamined the moral and ethical
conceptions in the bookowever, as far as | know, the actual languageofigbe
book has not been studied earlier. The book contextremely colourful language
and plenty of idioms, metaphors and other figueexpressions, which makes it an
ideal piece of literature for investigating Englisiomatic expressions as well as their
Finnish translations. Since the language in thekbs®o rich and figurative, | feel it
is a shame that the vocabulary of the book has bffertompletely untouched in
earlier scholarly studies.



The present study deals with two major theoreticaines which will be looked at in

the theoretical part of the studyranslation and idioms. In the theoretical

considerations of translation | will describe ttegure of contemporary translation and
its ideals, as well as introduce some central qoisce translation theory which bear
relevance to this research. The concept of traoslatrategy and the translation of
prose texts will also be explored. In the theosdtaonsiderations of idioms, on the
other hand, | will present different definitions wioms and discuss how scholars
have described and categorized idioms. Last buteast, | will take a closer look at
what scholars have said about the translation abmd. These theoretical

recommendations will serve as a framework for my@tudy on the translation of

idioms.

In the empirical part of this study | will classifige applied translation strategies and
analyze the findings in greater detail. This stuges inductive and descriptive
methods of analysis, which is why the empiricalt gacuses on characterizing the
collected data in terms of the syntactic structame the figurative imagery of the

idioms, for instance. In addition to describing thea, | will also ponder reasons for
using particular strategies and evaluate the ssfidasss of these strategies.
Furthermore, the findings of this study are disedss relation to the theoretical

recommendations introduced in the theoretical gitttis study.

To sum up, this study seeks an answer to the guesfi what kinds of translation
strategies can be used in the translation of idi@mnd what happens to source
language idioms when they are translated to anokiweguage. In addition, it
examines the compensative strategy in which sdargguage non-idioms are shifted
to target language idioms. Since this study is itatale and inductive by its very
nature, more specific research questions were aratuiated. Instead, the aim is to
describe the translation of idioms as carefully ainersely as possible and make

some general conclusions on the basis of the erapfindings.

This research can contribute to the field of tratish by providing suggestions about
how to treat language-specific elements (in thisadioms) in translation. This study

may help professional translators discover newatore means for translating



problematic language-specific expressions as wellta encourage them to be

innovative and creative.

Throughout the study, | will use two abbreviatiamsich need to be clarified at this
point. From now on, the abbreviation SL stands '‘Bmurce language' (i.e. the
language of the original text) and the abbreviafidnrefers to 'target language’ (i.e.

the language into which the original material &slated).
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2 TRANSLATION

With more than 5000 languages spoken in the wadidy, the need for translation
and educated translators is evident — some mightesan crucial. This need is
reinforced by the increasing mobility of people askr growing internationality;
never before have we been as much in contact whtér @ultures and languages as
we are today. As Lorscher (1991: 1) puts it, theremcreasing exchange of
information in areas such as economy, politics acience, makes communication
between different languages and cultures absolwigdy. As the world is becoming
more internationalized each day, also languagésskie emphasized more than ever.
This phenomenon has resulted in the fact thatrtiportance of translation has also
grown greater than ever before. Translation enatd@smunication across cultural

and linguistic boundaries and reinforces intergaltunderstanding.

According to Newmark (1981: 3), the very first sgof translation can be traced back
to as far as 3000 BC. A popular view is that tratish is almost as old as language
itself; where there has been language, there hasyalbeen also translation. Despite
the fact that translation has become increasinghportant in recent decades,
translation still continues to be somewhat undem@l The common misconception
seems to be that anyone who masters another laaguagldition to their native one
is also capable of producing smooth translatioe&déen these languages quite easily
and without any considerable effort. As Bassnett lagfevere (1998: 2) put it, people
often assume that texts only need to be transfemegdhanically into another
language with the help of dictionaries. And singergone can look up words from a
dictionary, translators’ work is often not much wedl or appreciated. However, we
only need to take a look at some views on the goiateanslation to understand that
the process of translation is not as simple aralgdttforward a matter as one might

assume.

The purpose of this section is to shed some lightttee nature of contemporary
translation. First, some common definitions of slation as well as different views
on the goals and aims of translation are introdubkkt | will move on to introduce

some central concepts in translation theory. Anngew of the development and
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current nature of translation theory will be givand the concepts of meaning,
equivalence, and the theory of skopos will be ikdi After that | will move on to
discuss translation strategies, and finally, the dadr translating prose fiction is

explored.

2.1 Definitions and nature of translation

Translation is usually defined as a process oftduting a source language text by a
target language text, where the aim is to presdmgemeaning and content of the
original text as accurately as possible. This isi@lsly an immensely simplified
definition of a process which might seem relativelgnple on the outside, but is
actually a much more complicated process in realityill now introduce how
translation theorists have defined translation elmatacterized the nature and aims of

translation.

Catford (1974: 20) defines translation as "the aepinent of textual material in one
language (SL) by equivalent textual material intheolanguage (TL)". He describes
translation as a uni-directional process, whichalways performed from a given
source language to a given target language. Inof@kdf (ibid.: 21) view, the aim of

translation is to find the target languagpuivalentgthe concept of equivalence will

be discussed in greater detail in section 2.2.2).

According to Bell (1991: xv), the goal of transtatiis "the transformation of a text
originally in one language into an equivalent tiexa different language retaining, as
far as possible, the content of the message anfdtimal features and functional roles
of the original text." In contrast to Catford, Bdlbid.: 6) argues that a total
equivalence between a source language text andaitslation is something that can

never be fully achieved.

Newmark (1981: 7) defines translation as "a craftsisting in the attempt to replace
a written message and/or statement in one langbggihe same message and/or
statement in another language”. According to BaséneGuire (1980: 2), the aim of
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translation is that the meaning of the target laggutext is similar to that of the
source language text, and that "the structureseo5L will be preserved as closely as
possible, but not so closely that the TL structwvékbe seriously distorted". In other
words, the source language structure must not ltated to such an extent that the
target language text becomes ungrammatical or sowibderwise unnatural or

clumsy.

These definitions of translation are fairly congrusvith each other, and various
theorists define translation in relatively similegrms. Although a diversity of
perspectives has been articulated within the feélttanslation theory, there are some
views that translation theorists generally agreeTdrere are three prevailing features
which seem to characterize the essence of contemptransiation, its aims and
goals. One view is that free translation shouldtepted as opposed to literal, word-
for-word translation. The second widely acceptedwviis that the meaning and
content of the message should be prioritized dverform of the message. The third
view that most translation theorists recognizénat translation always involves some

kind of loss of meaning. | will now take a closeok at these statements.

Throughout the history of translation theory thieas been constant debate about how
faithful the translation must be to the originaktteand how much freedom the
translators actually have in their work. Earliee emphasis was on translating texts as
literally as possible, by carefully substitutingckasource language word by a target
language word which has 'the same meaning'. Noveattieypurpose of translation is
no longer to merely match words of one languagthbge of another, but the stress is
now rather laid on the function of the text (Bassmed Lefeverel998: 3). Free
translation is, thus, nowadays preferred to litérahslation. Free translation aims at
conveying the informational content of the message preserving the style of the
original, but it also takes equal notice of they&trlanguage's exigencies (Vehmas-
Lehto 2002: 26).

Nowadays it is also commonly accepted in trangtatin@ory that in order to preserve
the meaning of the message, the form must almestyal be altered to some extent.

For instance Nida and Taber (1969: 105) statevthah a message in one language is
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transferred to another language, it is the conidnth takes priority over the form,

and must therefore be retained at all costs. Ierottords, the meaning must be
preserved at the expense of the form. Translatiwuld therefore always aim at
conveying the meaning of the original message asfully as possible, even if it

means transformations in the form or changes insgmactic structure. Of course
ideally, the original sentence structure shouldpbeserved, but due to differences
between two languages, this is often simply nosjdbs.

A third commonly acknowledged view is that all tsation processes involve some
kind of 'loss' of meaning. Bell (1991: 6) argueattbince such a thing as an absolute
synonymy between words of two languages does nist, exomething is almost
always 'lost' in the translation process. Also Namrkn(1981: 7) stresses that each
translation assignment is bound to involve a lossneaning to some extent, and
translations may therefore only be approximate.s€hesses may be due to various
different factors, for instance if the text deseslphenomena that are unique to the
environment and culture of the source language @oéh). The second, practically
unavoidable reason for loss is the fact that "twoglages, both in their basic
characterlangug and their social varietiepdrole) in context have different lexical,
grammatical and sound systems." (ibid.: 7-8). Will882: 41-42) states that the fact
that translations may only ever be approximate lisgecal consequence of the fact
that there are significant linguistic and sociotetdl differences between different

languages and cultures.

After now having discussed today’s translation idma a fairly general level, it is
time to move on to consider some more specific riéteal concepts which are
popular in contemporary translation theory. Thelseotetical considerations are
useful in order to better understand the aims aadisgof today'’s translation ideal.
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2.2 Theoretical approaches to translation

Even though translation has been practiced forghods of years already, translation
theory is a relatively young discipline. Translatitheory started developing only in
the 1950s (Ingo 1990: 11). Before the 1950s vdtle lhad actually been written
about translation, although the number of transtatihad increased immensely in a
relatively short period of time. As the world wasecbming increasingly
internationalized, also the need for translaticewggreater than ever before (Vehmas-
Lehto 2002: 32). Translation theory is still a depéng discipline in its infancy,
which is why, according to Wills (1982: 52), it hast yet developed a precisely
defined theory or methodology.

Newmark (1981: 19) defines translation theory d&® 'body of knowledge that we
have and have still to have about the processaofskating”. According to Wills
(1982: 13), translation theory examines the traasibty of texts from one language
to another language, as well as the "similaritythef effect produced by the source
language text (SLT) and that produced by the tdayejuage text (TLT)". However,
Wills also voices criticism towards translation dhe In his (ibid.: 14) view, it is
highly questionable whether some theoretical recendations or hypotheses about
translation will be of any use in solving the casterproblems that translators face in

their work.

According to Newmark (1981: 4)ith an ever-increasing number of both translators
and translations, the general atmosphere amondasshn the 1950s was that some
sort of translation theory should be formulatedaafame of reference. Newmark
(ibid.: 5) points out that the main reason for theed to establish some kind of
translation theory was the fact that the qualitytieé translations of the time was
rather poor. It had also become increasingly ingmirto standardize the terminology
of translation. Translation theory was thereforeated in order to provide a
framework of principles and guidelines for tranisigttexts in general, as well as to
propose translation methods for different text sydéid.: 19). In principal, the
formulation of translation theory was expected $sist translators in their work by
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providing universal rules and principles about $tation, and consequently, to

improve the quality of translations.

In order to discuss issues related to translatioy farther, definitions of a few
theoretical concepts are in order at this poimiilllnow take a closer look at some of
the key concepts in translation theory. ObviousBmnslation theory is full of different
kinds of theoretical concepts, but in this contewdll only introduce concepts which
bear relevance to this research; the concepts aihimg and equivalence and the
theory of skopos. In order to better understanddiscuss the translation of idioms, |

will first have to define these theoretical consept

2.2.1 The concept of meaning

The concept of meaning is quite essential in tediwsl theory — after all, the whole
process of translation is from start to finish cenmed with meaning. It is generally
agreed among scholars that meaning is of crucigbortance in translation:
translations are said to have 'the same meanirigeasriginal texts. But what kind of
meaning do we exactly refer to by this? AccordiadNewmark (1977, as quoted by
Chesterman 1989: 134), "meaning is complicated, yaarelled, a network of
relations”. Larson (1984: 36) states that transfaéiims at transferring the meaning of
a text in one language to another language - biordé¢he translator may do so, s/he
must know that there are various different typesnw#anings. The concept of
'meaning' cannot therefore in translation theofgrreo one specific type of meaning,
but rather, there are sevediferenttypes of meanings. | will now look at the concept

of meaning as interpreted and classified by soarestation theorists.

According to Bell (1991: 83), already the meaniofsvords themselves are rather
problematic, since a straightforward, one-to-ongespondence between the words
of two different languages does not exist. In Bel(ibid.: 91) view the crucial
problem in translation evolves from the fact thide" relationships of similarity and
difference between concepts (and the words thatesgpthem) do not always
necessarily coincide in the languages involvedettanslation”. Another problem is

the fact that words also have connotative meanings, meaning which is
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associational as well as highly subjective and as always shared by the whole
speech community (ibid.: 99). The connotations Watds or phrases have, thus, vary
from person to person, and this is why in transtatt can be difficult to convey the

appropriate connotative meaning to the target laggwaudience.

Nida and Taber (1969) distinguish three differgmies of meaning which should be
considered in the process of translatiggammatical referential and connotative
meaning. According to Nida and Taber (ibid.: 34argmar is usually understood as a
mere set of arbitrary rules about how words areq@gether. However, since the same
grammatical construction can be used to expressusadifferent relationships, it
inevitably can have a number of different meanings (ibid: 8®nce, grammar does
carry some meaning, too. Referential meaning, @ndtner hand, is indicated by
words which refer to objects, events and relati@nsl.: 56). Finally, the connotative
meaning refers to people’s emotional reactionstéms of a language, since each
word also carries a set of associations (ibid.: 91)

Vehmas-Lehto (2002: 74), on the other hand, propdser different types of
meaning which bear relevance to translation: dewetaconnotative, pragmatic and
intralinguistic meaning.Denotative meaning refers to the meaning outside the
language, andconnotative meaning is the associative meaning of the word.
Connotations are usually emotionally charged (padit or negatively) and they
awaken reactions (ibid.). Vehmas-Lehto (ibid.: gbints out that the translator must
know both the denotative and the connotative megproh the words, because
sometimes two words which are equivalent in thematative meaning, can have very

different connotations in two different languages.

Pragmatic meaning, on the other hand, refers to the relahignbetween linguistic
signs and language users (Vehmas-Lehto 2002: 1. ré&lationship between the
expression and the participants varies accordingtious factors, such as differences
in the participants' age, social status, educaimh so forth. FinallyyVehmas-Lehto
(ibid.: 76) differentiatesntralinguistic meaning, i.e. the meaning which refers to the
relations between the units of the language. The&ammg can be expressed by

different grammatical elements, such as case sdgffiprepositions, tense and word
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order. In translation the intralinguistic meanisgusually not transferred to the target
text, since imitating the source language strustucan make the translation

unintelligible to the target language reader (ibfd.).

Peter Newmark’s (1981) conceptualisation of meanisg perhaps the most
complicated one, since he suggests a number oéreiff types of meanings.
According to him (ibid.: 23), translators must akriwhich variety of meaning they
take into consideration in each translation assgmtmn Newmark’s (ibid.) opinion,
these varieties are the linguistic, the referentie subjective, the ‘force’ or 'intention’
of the utterance, the performative, the inferentia¢ cultural, the code meaning, the
connotative, the pragmatic and the semiotic mearagording to Newmark (ibid.:
24), it is important that the translator always knows thferential and the linguistic
meanings. Referential ambiguity can be clarifiedcbgisidering the whole of the text
or consulting the encyclopaedia, whereas the pedbve, intentional, inferential and
connotational meanings are often more or less ambig- hence the translator has to

carefully consider the context in which the expi@ssppears (ibid.: 25).

It is probably safe to conclude that the term 'meginhas various interpretations
within the field of translation theory, and trari&la theorists have suggested a
number of different types of meanings that shoddaken into account in the process
of translation. Translators must not only know Henantic meaning of the source
language words, but also consider such aspecthescdnnotative, cultural or

grammatical meaning, for instance. These aspects algo be considered in the

choice of target language words.

The variety of different types of meanings introédcn this section clearly indicates
that meaning is quite a complex issue in transiatiowever, in the translation of
idioms there is one more meaning type that mustaken into consideration: the
figurative meaning. According to Nida and Taber (1969: 8@gheterm has a certain
primary, literary meaning, but some terms may diswe additional, figurative

meanings. These additional meanings can be vegrelift from the primary meaning
of the expression. Such meanings are called fiyaratand idioms are prime
examples of this kind of phrases. Nida and Tal®d.(i 88) point out that figurative
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meanings are almost always culture- and languageifsp because these figurative
extensions are often entirely arbitrary. The tratosl must therefore look beyond the
primary meaning and be able to recognize the figrgeaneaning of the phrase. Since
it is not possible to understand the meaning o$ehexpressions by adding up the
meanings of the individual words, understandingfitperative meaning is absolutely

crucial.

2.2.2 The concept of equivalence

One of the most central concepts in translationrhes the concept aquivalenceA
considerable amount of literature has been devtied, and, consequently, some
confusion and vagueness exists in the very dedmitif the concept. A number of
contradictory statements have been made aboutlat@ms equivalence and its
applicability, and translation theorists have aftead to define equivalence from
various points of views. Different kinds of cateigsrof equivalence have also been
suggested within the field of translation theorfieTcomplexity and elusiveness of the
concept has resulted in the fact that a universallid, comprehensive definition of
equivalence does not exist. Nevertheless, | willvnimtroduce some views on

translation equivalence and its different clasatimns.

The definition of equivalence has experienced gmdanges in the history of

translation theory. According to Bassnett and Lefe\(1998: 2), in the early days of
translation theory it was believed that there coatdually be something like a
universally applicable equivalence. However, todag common view is that

translators themselves have the power to decidbespecific degree of equivalence
that they choose to strive for in each translaiesignment (ibid.). Equivalence is no
longer understood as the mechanical matching ofdsvor instead, nowadays
translators are "free to opt for the kind of faitlmess that will ensure, in their
opinion, that a given text is received by the tamgedience in optimal conditions.”
(ibid.: 3)
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Eugene A. Nida's (1969) conceptualisationdyhamic equivalencé perhaps the
best known view on translation equivalen&ecording to Nida and Taber (1969: 24),
dynamic equivalence has been achieved if the tdagguage readers respond to the
same text in the same way that the source langusgkers responded to it. In other
words, the translation should always have the sametional effect on target
language readers as the source text had on samgadge readers. This effect can
hardly ever be perfectly identical, however, dudifterent cultural settings of the SL
and TL audiences (ibid.). Another problem is thainstimes it might be somewhat
difficult to determine what exactly the 'effect’' @fgiven text is and who precisely is

the intended receiver of the message (Chesterntz@t 89).

J.C. Catford’stextual equivalencas another well-known definition of translation
equivalence. According t@atford (1974: 49), source and target language svdal

not usually have precisely the same meaning iditigeiistic sense, but that does not
mean that they could not nevertheless function webugh in the same situation.
Thus, Catford (ibid.) argues that the translatisnequivalent with the source text

when they are "interchangeable in a given situation

Some translation theorists have attempted to gldhé concept of equivalence by
suggesting that one type of equivalence which cbaldpplicable to all translations is
a sheer impossibility — rather, there could beed#ht types of equivalence. For
instance according to Chesterman (1989: 99), theeeseveral different types of
equivalence, of which some should be used for icetext types, while others are
more suitable for other text types. In each trdimlaexercise the translator must
therefore decide on the appropriate kind of egeived that the text in question
demands. Koller (1979, in Chesterman 1989: 100yesig that equivalence has been
achieved if the target text succeeds to preserstaisaequirements, for example the
content, style or function of the original text. IKo (ibid.) therefore proposes five
different types of equivalence: denotative, contio¢a text-normative, pragmatic and
formal equivalence. Furthermore, Hartmann and Stb®k2, as quoted by Bell 1991
6) also reject the view that there could be onlg type of equivalence. Instead, they
suggest that equivalence is rather a matter ofedsgrand texts can be equivalent in

different terms (e.g. equivalent in regard of tbatent or semantics, for instance).
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It can therefore be concluded that translation rikeo have tried to define and
describe the concept of equivalence in fairly ddfeé terms and from various
viewpoints. As stated earlier, much of the debathiwthe field of translation theory
has been devoted to the degree of faithfulnessttaaslations should aim for. In
Koskinen's (2003: 375) view, discussion on the ephcof equivalence can be
considered to continue the never-ending debate lowerfaithful translations should
be to the original texts. With the help of the agpicof equivalence, translation
theorists have attempted to define the relatiolsaheness' between the original text
and its translation (ibid.). After all, as Koskinéibid.: 374) states, the traditional
view has been that the more faithfully the transtasucceeds to repeat the content

and style of the original message, the more sufidasss.

However, the linguistic and cultural differencestvieen two different languages
make perfect correspondence a sheer impossihilifyractice. As Bassnett-McGuire
(1980: 29) puts it, equivalence in translation stiowo longer be understood as a
relationship of sameness, since "sameness canantexist between two TL versions
of the same text, let alone between SL and TL walsiWills (1982: 136) concludes
his discussion on translation equivalence by gatirat translation theory has not
been able to agree on the way translation equigalshould be measured, which is
why clear-cut criteria for it cannot be offered.rnde, at present, translation theory
cannot really make unified statements about howvatgnce should be achieved in

translation.

2.2.3 Theory of skopos

The final theoretical concept which | think needsbe clarified in the context of
investigating the translation of idioms, is theaheof skoposSkoposrefers to the
aim and purpose of the translated text. Theorykopss is worth considering at this
point, because its main focus and interest is éntéinget language and culture instead
of the source language and culture. The skopogyhsedherefore interested in how
the translated text works in the target languagensanity. Since idioms should

always be translated with the target audience&yeast at heart and with expressions
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which function in the target language, the skopgwoty is definitely noteworthy in
this context.

As it became evident in the previous section, apigi and views on translation
equivalence differ greatly among scholars. The ekdpeory reacts to the problem of
equivalence by questioning the entire need forstedion equivalence in the first
place. Some theorists have suggested that ther@ isason why translations should
aim for a certain type of equivalence (Vehmas-Le&262: 91). The skopos theory is
not interested in the equivalence between the scamd target language texts, but its
main concern is how the translation works in thegdga language community.
According to the skopos theory, the translationsdoet necessarily have to aim for

equivalence, but rather, most important thing & the translation is good (ibid.: 92).

According to Chesterman (1989: 173), the term 'skbpefers to the aim or purpose
of the translation, which may be very differentrfrdhat of the source text. In the
skopos theory, translation is seen as a form abmowvhich has its own aims as
opposed to the aims of the original text, andskeposis a term used to express the

aim or purpose of the translation.

According to Chesterman (1989: 174), the client wbanmissions the translational
task determines the aim of the translation anthitsle of realization. The translator is
then responsible for the performance of the traioslal task and adjusting the skopos
for the target audience’s nee(@bid.). The skopos of the target language text is
therefore determined by the target audience’s rements, as defined by the

translator.

The crucial issue pointed out by the skopos thé®hat the source text is almost
always composed so that it functions in the solanguage culture and conditions.
The source text is therefore always oriented towdheg source language culture —
whereas the translation must be oriented towardstalget culture, "and it is this
which ultimately defines its adequacy" (Chesterni®89: 175). The target text
should thereafter function appropriately in thegédrculture. This is the reason why

the source and target language texts may be v#gratit from each other, although
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sometimes the translation and the source text rhapuwrse share the same function,
skopos (ibid.).

According to Chesterman (1989: 174), among the nmpbrtant outcomes of the
skopos theory is the new, higher status of theetargxt and the translator. In the
skopos theory the superiority of the original autlsoquestioned and the role of the
translator is emphasized instead. Ultimately itthe translator who decides how
important the source text is in the given tranetal action - the decisive factor is
"the purpose, the skopos, of the communication givan situation.” (ibid.). The
attention is therefore shifted from the originalthear to the translator, thus
appreciating the translator’'s work and stressis¢hierr role.

The theory of skopos is useful for this resear@taose in the translation of idioms it
is precisely the target readers whose interestdrémslated expressions should first
and foremost serve. Since source language idionwifun rarely in another language
as such, they should be translated so that theyniedntelligible and meaningful to
the target language reader. The skopos theory esizgisathe role of the target
language audience and the translator, as oppodbd source language audience and
the original author. This orientation towards thgget language culture is something
that one should bear in mind especially when tedimg} language-specific

expressions such as idioms.

2.3 Translation strategies

Since the purpose of this study is to examine thestation strategies of idioms, a
few words about the concept of translation stratgydefinitely in order. Very little
has been actually written about translation stiagegvithin the field of translation
theory, since some scholars consider it a uselassept in the first place. Lérscher
(1991: 70) points out that the concept of transfatrategy is hardly used at all in
theoretical considerations of translation - onrdr® occasions it does get mentioned,
it is usually not defined adequately or distingeghfrom other similar concepts.

Some argue that the notion of translation strategy little value in solving the
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concrete problems of translation. Others, suchegspihalme (1997: 24), argue that
familiarity with translation strategies and theppéication must be in central place in

a competent translator's work.

In short, translation strategies are problem-sgitools which the translator may use
when a translation problem occurs. Lorscher (198).defines translation strategy as
"a potentially conscious procedure for the solutddra problem which an individual

is faced with when translating a text segment frone language to another”. In
Leppihalme’s (1997: 24) view translation strategage applied when a translation
difficulty occurs and the translator wishes to sotlie problem and produce a good
translation. Thus, according to Leppihalme (ibid8), translation strategies are
"means which the translator, within the confines hid/her existing knowledge,

considers to be the best in order to reach thesgalby the translation task."”

According to Lefevere (1992: 97), translators fesan through the whole text and
develop a strategy for translating the text as algon the basis of which they then
come up with tactical solutions for more specifiolgems. In Lefevere’s (ibid.: 86-

87) view typical translation problems emerge frassues related to language use,
discourse, poetics and ideology, and the translatest develop appropriate, routine
strategies to deal with these reoccurring probldras s/he is likely to encounter also

in the long run.

Leppihalme (1997: 25) points out that translatdtsrouse translation strategies more
or less unconsciously: the use of strategies isallysiso automatized that few
translators actually consciously deliberate theblaenm-solving process. When a
translation problem occurs, then, the translatonsimers — consciously or
unconsciously — different ways of solving the psshlin question. According to
Leppihalme (ibid.), the translator may "either ddes strategies in abstract terms or
try out different possible solutions for the prabke at hand". S/he then chooses a
strategy that s/he considers to be the most apptepior the situation, after which
s/he evaluates if the choice has been successfuthenresulting translation works
well enough (ibid.). The choice can therefore belenaither through a conscious

decision-making process, or completely intuitively.
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Some have criticized the notion of translationtsgg for being prescriptive, "a form
of giving instructions to the translator" (Leppimd 1997: 26). Leppihalme (ibid.:
28), however, argues that in some cases the uge afoncept of strategies helps to
identify a number of potential ways to solve partie problems. Awareness of
different possible strategies may help translateasn something that can also be
applied to other kinds of translation problems. jhieplme (ibid.) therefore states that
by comparing the applied translation strategiestite quality of the resulting
translation, it is possible to discover stratedied are likely to work in other, similar

situations as well.

Whether or not a translator, then, makes any dalibaise of translation strategies, it
may be good to be aware of the various sorts oftiexj strategies. As Lefevere
(1992: 108) points out, consideration of transhatgirategies can show individual
translators how other translators have dealt wiifierént kinds of translation

problems. The wide range of translation strategees therefore help the translator
find the best and the most effective way to actwaeertain translation problem re-
occurs. Furthermore, Leppihalme (1997: 78) stresisats considering a number of
strategies is "more likely to lead to successfahstations than routine use of one

strategy only".

Bassnett and Lefevere (1998: 4) point out that different text types need different
kinds of translation strategies: the main purpofesa@me texts is to convey
information, while others aim at entertaining orsuading, for instance. Different
text types need to be translated in a different \aag therefore require different
translation strategies. For instance Katharina R€i976, as cited in Vehmas-Lehto
2002: 72) has distinguished different text typestlom basis of the function of the
texts, thus suggesting three different text tyjpefermative, expressive and operative
texts, which all require their own translation stgges. Prose fiction, which the
research object of this study represents, belondghe expressive text type. Next, |
will take a closer look at what has been said altogittranslation of the expressive

text type: prose texts.
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2.4 Translating prose fiction

Although a considerable amount of theoretical dtere has been devoted to the
translation of poetry, very little has been saidowbtranslating prose fiction.
According to Bassnett-McGuire (1980: 109), the jpeots of translating literary prose
have received far less attention than those ofska#ing poetry. This is most likely
due to the alleged higher status of poetry; a naeisually regarded as something
easier to translate because it is simpler in siredtibid.). Hence, very few statements
of the methodology of translating prose texts haeen made within the field of

translation theory.

Even though the translation of prose fiction is eyaily considered as something
‘easier' than the translation of poetry, for ins&@nt is not a simple matter at all. In
fact, translating a prose fiction text demands @eta of skills and capabilities from
the translator. According to Landers (2001: 7),tthaslator must not only master the
source language thoroughly, but also have a pedeoctmand over the target
language. Secondly, a translator of literary pnosest master a wide range of topics
and have an extensive general knowledge (Oitti@€32180). More specifically, the
translator must have profound knowledge about tlaghsource and target language
cultures. Furthermore, Oittinen (ibid.) states tthegt translator must also be familiar
with different literary styles and master them, .t@bviously, qualities such as

creativity and innovativeness are also demanded.

Translation of a prose fiction text starts fromefally reading the source language
text. According to Landers (2001: 45) a thorougidreg of the source language text
and familiarity with it is of crucial importancet Is absolutely essential that the
translator has a comprehensive overall picture @t as an in-depth understanding
and interpretation of the source text before sdrestart translating it. The translator
should first have a profound comprehension of the &s a whole, after which s/he
may move on to analyze individual elements of tiet {Oittinen 2003: 172). A
thorough grounding in the source language text @tsures that the translator gets an
idea of the tone and style of the original textr{tlers 2001: 68).
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Bassnett-McGuire (1980: 115) emphasizes that teskator of a prose fiction novel
should not treat individual sentences in isolatiens/he might damage the integrity
of the piece as a whole. Individual sentences fpam of the total structure, and this
is the reason why they should not be translatedalation, but rather as part of the
overall structure and composition of the text. Asfdvere (1992: 17) puts it,
translators do not translate just individual expi@ss or sentences — rather, they deal
with larger chunks of text. These chunks should bettranslated as something
separable from the rest of the text, either. Irstéae translator should treat the prose
text as an integral and structured unit, while fdie paying attention also to the
stylistic, grammatical and idiomatic features ofe tharget language (Bassnett-
McGuire 1980: 117).

The process of literary text translation involves/aiety of problems which the
translator must solve. As Landers (2001: 91) std&ebook-length translation is made
up of literally thousands of decisions, some ag &8 the choice between a comma
and a semicolon, others as momentous as whethender proper names into the TL
or leave them in the SL." According to Oittinen @30 180), one of the biggest
problems is how to combine form and content coledgiand coherently — after all,
novels are usually substantially long, which densaalility to bind different parts of
the text together so that the overall outcome tesve and integraDne must also
be extremely careful with the manner of expressnoorder to produce literary prose

also in the target language (ibid.).

Literary translation also has its own conventiond aorms, which the translator must
be aware of (Oittinen 2003: 168). According to i@&nh (ibid.: 169), a translator of
prose fiction chooses tlaesthetidranslation strategy, in which the form (expres¥io
and contentual issues are equally important. WAI#82: 76) expresses the same idea
by stating that the translator must creatively apghthe text on both the "level of
content” and the "level of expression”. In prosetdethe linguistic form has two
equally important functions: a text-cohesive fuontand an aesthetic function (Wills
ibid.: 77).
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It is also essential that a literary translatoalie to convey the tone and style of the
original text. According to Landers (2001: 90), ggdranslators should have no style
of their own at all, but "disappear into and becantistinguishable from the style of

the SL author”. In other words, the translator'sigwersonal style should not show
through, but instead the translator should adapghéostyle of the original author.

Landers (ibid.: 27) also stresses that all aspedise translated text should reproduce
the same emotional effect in the target languagbeaae as was produced in the

original source language audience.

Furthermore, the principles of free translation alogiously something that should be
followed in the translation of novels. Bassnett-M@@ (1980: 117) sums up the
essence of literary translation rather well byistathat although the translator has
certain responsibilities in regards of the origitett, s/he also has the right to alter
the target language text, as much as is neededlan to "provide the target language
reader with a text that conforms to the target legg stylistic and idiomatic norms".

According to Bassnett-McGuire (ibid.: 28) a tramstaof a literary text should not

aim for establishing equivalence between the oaigiext and the translation, but is,

instead, mainly concerned with artistic procedures.

In conclusion, it is quite impossible to provideethaustive answer to the question of
what the translation of prose fiction is or shohéllike. All translation exercises take
place in different situations and under differemtwmstances, in different places at
different times. As Oittinen (2003: 179) points ,oatl texts appear in a different

manner to different people, and much depends ornr#mslator’'s viewpoint, their

translation strategy, the audience and so fortler&fore, there simply is no clear-cut
answer to the question of how translators shoaldstate prose fiction and what they

should aim for in the translation.
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3 IDIOMS

After now having discussed some key concepts imstaéion theory and examining

the translation of prose fiction, it is time to ¢éak closer look at the other major
theoretical theme of this study: idioms. Idioms generally defined as language-
specific expressions which usually carry a nomditeneaning that can be very
different from the literal meaning of the expressiddiomatic expressions are
common in all languages and they are used widebllisorts of communication; in

written as well as in spoken interaction, in formaad informal contexts. Idioms are
colourful and lively expressions which are usualhyque and specific to a particular
language. The fact that there is so much idiontgtiniall languages, makes them not
only an important part of our everyday language, bse also an interesting area of

study.

Despite the fact that idiomatic expressions areramment part of our everyday
discourse, they still continue to be somewhat regtein language studies. Makkai
(1972: 23) states that the study of idiomaticitys heeen left widely untouched in
scholarly studies, which makes it one of the mostleu-explored areas of the
language. This is rather peculiar insofar as idi@ameshardly marginal in a language
such as English, for instance. In addition, MakKaid.) points out that the concept of
‘idiom' has been in use as long as since antiqltitis, thus, rather puzzling that
idioms have been so widely ignored in scholarlydgs for so long. According to
Weinreich (1969: 24).,even works explicitly devoted to semantics havipiséd over

the topic of idioms almost entirely".

Why are idioms important and worth studying, thén?addition to the fact that
idioms are an extremely common part of the normatysay language use, but still a
largely neglected area in scholarly studies, idioate also a fascinating and
innovative part of the language. As Fernando (198®: puts it, idioms not only
ensure that our communication is coherent and oahedut they also produce
discourse "that is socially acceptable as well ecipe, lively and interesting”.
Furthermore, it is commonly agreed that a natike-lcommand of a language

demands familiarity with idiomatic expressions dahd ability to use them fluently
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and appropriately. As a non-native speaker of Bhgiind a student of languages, |

find English language idioms immensely captivatmgl intriguing.

Even though the main theoretical focus of this gtigdon translation and its different
aspects, idioms are also worth noting in this canges | will need a precise definition
of an idiom before | can carry out my researchstHiwill describe how idioms have
been defined, after which I will move on to deserthe nature and characteristics of
idioms more precisely. Next, some common clasgiboa on the types of idioms are

introduced. My own definition of an idiom will beqvided later on in section 5.3.

3.1. Definitions of an idiom

The term ‘idiom' is generally used in a variety different senses. According to
Cacciari (1993: 27), this is due to the fact tligdms are somewhat difficult to define.
Hence, there is some disagreement over what kirekjpfessions should be counted
as idioms. The purpose of this section is to inttedsome common definitions of
idioms, both by dictionaries and scholars. Sindekgs have not managed to reach
an agreement on the absolutely essential charstoteriof idioms, in this chapter |
will only introduce idioms in their most basic defments - in other words, | will try
to keep things as simple as possible at this p&eatause of the complexity of the
term, | will first introduce how an idiom is defiden its simplest sense, after which |

may move on to discuss the more specific propeofiedioms in greater detail.

The Oxford English dictionarl989: 624) provides five different senses for tiren

idiom, of which sense 3a is the most quoted ondorta of expression, grammatical
construction, phrase, etc., peculiar to a languagepeculiarity of phraseology
approved by the usage of a language, and oftemdpavisignification other than its
grammatical or logical one.” Th®ED definition is worth considering n in this
context, seeing as Fernando (1996: 16) argues th®atinfluence of theOED

definition can be seen in the vast majority of ididefinitions provided by scholars.
According to Fernando (1996: 95), the popularityled OED definition is due to the
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fact that it captures an extensive range of differkinds of expressions, thus

providing a useful framework for categorizing idiaticity.

The Longman dictionary of the English langud@@91: 784) seems to be somewhat
influenced by theDED definition, as it offers the following three seader the term
idiom: "the language peculiar to a people or toisridt, community, or class; a
dialect", "syntactic, grammatical, or structurainfopeculiar to a language”, and "an
expression in the usage of a language that is ecalitself either grammatically or
especially in having a meaning that cannot be ddrivom the sum of the meanings
of its elements.The Cambridge international dictionary of Engli€t995: 701), on
the other hand, provides a more simplified defomtiof an idiom, stating that an
idiom is a "group of words in a fixed order haviagparticular meaning, different

from the meanings of each word understood on its.'bw

A number of scholars also seem to accepQOE® definition of an idiom in one form
or another. Makkai (1972: 122) reserves the tedmor' for multiword expressions
whose meaning is not predictable from their compoparts. A definition offered by
Fraser (1970, as quoted by Fernando 1996: 8)ry f&milar, as he defines an idiom
as a "constituent or a series of constituents fackvthe semantic interpretation is not
a compositional function of the formatives of whitis composed.” The fact that the
meaning of an idiom cannot be deducted from thenmega of its individual
components, is therefore in central place in botkkai’s and Fraser’s definitions of

an idiom.

Fernando’s (1996: 38) definition of an idiom, oe thther hand, is three-fold. Firstly,
she defines idioms as conventionalized multiworgressions. Secondly, she states
that idioms are almost always non-literal. Thirdghe determines that idioms are
"indivisible units whose components cannot be whaevaried only within definable
limits" (ibid.: 30). Conventionality, non-literalse and fixity/unvariability are
therefore the cornerstones of Fernando’s definitiban idiom. Weinreich (1969: 42),
on the other hand, pays attention to subsensesdioats carry, as he defines an
idiom as a "phraseological unit that involves astetwo polysemous constituents,

and inwhich there is a reciprocal contextual selectiosudisenses."
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Strassler’'s (1982) definition of an idiom differsofn various other definitions in
respect of its exclusion of expressions which cinef 'a verb plus an adverbial
particle or preposition'. According to Strassler982: 79), an idiom is "a
concatenation of more than one lexeme whose measingpt derived from the
meanings of its constituents and which does nosisorof a verb plus adverbial
particle or preposition.” Strassler bases his d&tisot to include phrasal verbs as

idioms on the fact that the second parts of thbsages are semantically empty.

As stated at the beginning of this chapter, théend&is introduced here are from the
simplest end of the scale. The definitions provited far are fairly unified with each
other, and no major contradictions seem to exisbwéler, things get more
complicated when we take a look at the more preclsacteristics that idioms
possess. These multifaceted features of idioms hwilthe subject of the following

section.

3.2 Characteristics of idioms

The purpose of this section is to introduce whaehaeen defined as the essential and
exquisite characteristics of idioms. The previoestiosn dealt with relatively simple
definitions of an idiom, and this section contindles discussion by explicating the
unique features of idioms in greater detail. Thex@y be some overlapping in the
present and the previous chapter, but | do feislitnportant to describe the specific
characteristics of idioms more precisely, seeingndle previous section idioms were
described only on a highly general level. This isectvill give some idea of how
scholars have typically characterized idioms in attempt to capture their

fundamental nature.

As concluded in the previous section, the basiindiein of an idiom provided by
dictionaries is relatively straightforward. Howeyahile scholars may agree on some
characteristics of idioms, there is great disager@nover the scope of idiomaticity,

for instance. Cacciari and Tabossi (1993: xiii)maut that the difficulty of defining
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idioms precisely might be one possible reason Viley thave been studied so little.
My aim here is to attempt to grasp the essenca adiam on the basis of theoretical

literature and the characterizations provided there

According to Fernando (1996: 3), the three mostroomly mentioned characteristics
of idioms are theicompositenessnstitutionalization/conventionalitand semantic
opacity However, on the basis of the theoretical litamtwhich | have acquainted
myself with, | consider it necessary to complemiéatnando’s statement by a few
additions. In addition to the characteristics mgttl by Fernando, various scholars
also seem to definkexical fixity, collocability and semantic unityas the essential
characteristics of idioms. Furthermosembiguity (or disinformation potentidlcould
also be counted as one feature, although it iebtaglated to the concept of semantic

opacity. | will now take a closer look at these reftderistics.

Compositenesmeans that idioms are multiword expressions whiclction just like
single-word expressions. For instance Makkai (19T)wie and Mackin (1975),
Strassler (1982) and Weinreich (1969) underling idaoms are composed of a
minimum of two words Cowie and Mackin (1975: viii) define an idiom as "a
combination of two or more words", Makkai (19722) 3tates that an idiom is made
up of "more than one minimal free form or word",dalVeinreich (1969: 42)
concludes that only multiword expressions are daeatd@ as idioms. However,
Fernando (1996: 3) also notes that there are sohwass according to whom single-

word expressions can also qualify as idioms.

Institutionalization on the other hand, refers to the fact that idiom®
conventionalized expressions (Fernando 1996: 3¢ &kpression must be well-
established and conventionally fixed in order toaldy as an idiom.
Institutionalization is one of Makkai’'s (1972) ak@rnando's (1996) salient criteria

for identifying idioms.

Semantic opacitgr non-literalnesscan perhaps be considered as the most frequently
mentioned feature of idioms. Semantic opacity meidwas idioms are often non-

literal, which is why their meaning cannot be ddddcfrom the meanings of the
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individual words of the idiom. Hence, the individlweords which make up the idiom
do not carry any meaning of their own. There isallgwery little, if any, connection
between the literal meanings of the individual veoathd the idiomatic meaning of the
whole phrase (Fernando 1996: 61). Makkai (1972) $1&es that the meaning of an
idiom is not predictable from its component pafigcause they are used in a
figurative, non-literal sense. Non-literalness Isoain central place in Strassler’s
(1982: 79) idea of an idiom: according to him, theaning of an idiom cannot be
concluded by adding up the meanings of its corestits The meaning of an idiom is
therefore hardly ever the sum of its individualtpaGemantic opacity seems rather
crucial for idioms, seeing as the scholars quota@ lare only some of the many who

recognize semantic opacity or non-literalness assaential feature of idioms.

Scholars who recogniziexical fixity (or lexical integrity) as an idiom’s essential
feature, are for instance Cowie and Mackin (19Fjassler (1982) and Fernando
(1996). According to Fernando (1996: 30) idioms drelivisible units" whose

constituents do not usually allow much variatiorho3e idioms which can be
modified, can only be modified within certain limiand they have only a limited
range of possible variants (ibid.). Cowie and Macki975: ix) consider lexical

integrity as the most characterizing feature obnas: more often than not an idiom
cannot be altered in terms of its structural contfmos i.e. it should not be possible to
break the unity of the expression by replacingithem's components by some other

components.

However, Cowie and Mackin (1975: xii) simultanequatknowledge that there are,
as always, exceptions to the rule: some idioms lbovanternal variation to some
extent or substitution of a word by another wort.should be noted that the
possibility of variation depends heavily on theomiin question. Some idioms cannot
undergo even the simplest substitutions, deletaynsther variations, whereas others
may freely allow the possibility of some intern&langes. The point, in any case, is
that the vast majority of idioms are invariabdea greater or lesser extente. they do
not allow internal variation the way "normal”, n@hematic expressions do.
Fernando (1996: 43) concludes that these constramivord replacements and word

order are an important difference between idiontsraan-idiomatic expressions.
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Collocability is also mentioned in some idiom characterizatich®ugh not as
frequently as the above-mentioned characterisiolocability refers to the tendency
of words to co-occur. In fact, idioms have comexastence precisely because of this
tendency. Fernando (1996: 31) points out that cabidity very often gives rise to
idiomatic expressions, but obviously not all of dbeexpressions become idioms.
According to Weinreich (1969, as cited by Fernad866: 7), the co-occurrence of
words is a feature which is present in both coliocs and idioms, but in an idiom
this co-occurrence of words results in "a specinantic relationship”, which

separates them from collocations.

The sixth feature of idioms which is mentioned eatbften in theoretical literature is
semantic unity Although idioms are nearly always multiword exgsiens, they
sometimes function as single semantic units. Thiscerns especially phrasal verbs.
According to Cowie and Mackin (1975: ix), this serti@ unity makes it possible to
substitute a verb + particle construction for agrword verb which has the same
meaning; for instance the idiomatic expressiake offcan be matched by a non-
idiomatic synonymic expressionimic Cowie and Mackin (ibid.) therefore stress that
idioms are "units of meaning" — a fact that distiispes them from non-idiomatic

expressions, which consist of distinct meaningarmponents.

One last feature of idioms which came up a couglgimes in the theoretical
literature, wasambiguityor disinformation potentialAccording to Weinreich (1969:
44), ambiguity is one of the most fundamental fesguof idioms: this ambiguity
arises from the fact that the constituents of aonmdhave literal equivalents in other
contexts. In addition, in Makkai’'s (1972) definnieof an idiom this ambiguity is in
extremely central place. Makkai (ibid.: 122) clairtigat true idioms must carry
disinformation potential (i.e. be ambiguous), ahd is one of his salient criteria for
identifying idioms. Makkai (ibid.) argues that idis are often subject to "a possible
lack of understanding despite familiarity with theeaning of the components.” In
Makkai's view this 'disinformation’ occurs when tbemposition of the idiom leads
the individual to understand the expression ingeckl but erroneous way.
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However, all scholars do not readily accept thisinformation potential' as a
criterion for establishing idiomaticity. Cowie (188as quoted by Fernando 1996: 6)
argues that this ambiguity which Makkai talks abisutighly improbable in practice,
because "the literal senses of idioms do not saralengside their figurative ones in
normal everyday use." In other words, people tenfirst understand the figurative
meaning of idioms rather than their literal meaniAtpo Tabossi and Zardon (1993:
146) claim that it is the figurative meaning ofidiom which becomes available first,
rather than the literal meaning of the phrase.dditeon, Fernando (1996: 6.) argues
that an adequate contextualization considerablyimines the possibility of
disinformation potential, which is why disinformati potential is relatively unlikely
to occur. Furthermore, "situational improbabiligs inrain cats and dogsis yet
another factor working against disinformation” ¢bi Whereas disinformation
potential therefore seems unlikely to occur whem lietener is a native speaker, |
would argue that for non-native speakers the pdsgibf understanding the idiom in

an erroneous way does exist.

In conclusion, it could be said that idioms aretgunultifaceted and complex in their
very nature. Consequently, also the characterzstiaf idioms have been equally
versatile and varied. Scholars have attempted fwoaph idioms from different
viewpoints, hence various different characterizatiexist. It seems rather difficult, if
not entirely impossible, to determine what are dbeolutely essential characteristics
of idioms that differentiate them from non-idiontaéixpressions - after all, there are
nearly always exceptions to the rule. Idioms diffiertheir degree of fixity and
opagueness, for instance, which is exactly whyratea criteria for establishing
idiomaticity cannot really be offered. As Caccigt993: 31) points out, it seems
reasonable to adopt the view that idiomaticityathera matter of degreem which
the literal and figurative idioms are the ultimatdremities. This continuum includes
a variety of expressions with varying degrees giifativeness or fixity, for instance.

Because of the versatility of different sorts abids, it is rather difficult to classify
all idioms under the same, clear-cut definitioneTteed to categorize different types

of idioms is therefore quite evident, and scholasge, in fact, come up with various
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categorization systems. These classifications Wl looked at in the following

section.

3.3 Types of idioms

As it probably became evident in the previous sectihe scope of idiomaticity is
quite extensive and the spectrum of different tygleisioms is extremely versatile. It
is, thus, no wonder that scholars have tried teifglasome of the confusion by
classifying idioms into different categories on thesis of their degree of frozenness
or opaqueness, for instance. In this section | wiliroduce some of those
classifications. Since idioms differ greatly boththeir character and composition, it
indeed seems reasonable to provide categorizafamslifferent types of idioms.
Again, | will begin from the simplest classificati® moving on to more complicated
and detailed ones.

According to Fernando (1996: 35), idioms can baipgedl into three sub-classgsire
idioms semi-idiomsandliteral idioms A pure idiom is a type of "conventionalized,
non-literal multiword expression” whose meaningredrbe understood by adding up
the meanings of the words that make up the phiageg: (35-36). For example the
expression 'spill the beans' is a pure idiom, beeats real meaning has nothing to do
with beans. A semi-idiom, on the other hand, hdsasdt one literal element and one
with a non-literal meaning (ibid.). 'Fotte bill' (i.e. 'pay’) is one example of a semi-
idiom, in which ‘foot' is the non-literal elementhereas the word 'bill' is used
literally. Finally, literal idioms, such as 'on fb@r 'on the contrary' are semantically
less complex than the other two, and thereforeceésiunderstand even if one is not
familiar with these expressions (ibid.). Howevdigde expressions do qualify as
idioms because they are either completely invamarailow only restricted variation.
Fernando (ibid.: 37) admits that it is, of courd#ficult to draw a clear boundary
between these three idiom types as well as resdrimbd unrestricted collocations. For

instance semi-idioms and restricted collocatiorsriayp to some extent.
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A classification provided by Cowie, Mackin and M&@y (1983: xii-xiii) is similar to
that of Fernando’s in regards of the fact that thep, have classified idioms into
three categories on the basis of the degree ofitgpacthe expressions. However,
Cowie et al. replace Fernando’s literal idioms igyfative idioms, thus providing the
following idiom categoriespure idiomsfigurative idiomsandrestricted collocations
(or semi-idiomg Their pure and semi-idioms are the same as tho$ernando’s
classification Figurative idioms overlap to some extent with pidiiems, but in these
expressions even the slightest variations or dulistns cannot usually be made
(ibid.: xiii). This classification differs from thaof Fernando’s also in respect of
restricted collocations. Cowie et al. make no dcdton between semi-idioms and
restricted collocations, but classify them undershme category and count them both
as idioms. Cowie et al. (ibid.) argue that restdcicollocations differ from open

collocations in that they do not allow internal nbas.

The vast family of idioms can also be approachedthfmore specified viewpoints.
The diversity of different sorts of idioms makespissible to examine them from
various different perspectives, as one can groemtbn the basis of their structure,
semantics or function, for instance. For examplecteggrammatical categorizations
have been suggested by some scholars: Carter (&49&ited in Fernando 1996: 70)
gives a categorization based on collocational ic&in, lexicogrammatical structure
and semantic opacity, whereas Fernando’s (199@:1j@lassification is based on the
degree of lexical variance in idioms. Others, sashHalliday (1985, in Fernando
1996: 72-74), have come up with functional categgdions.

On the basis of the function of the phrase, Halig985, as quoted by Fernando
1996: 72) has grouped idioms into ideational, peesonal and relational idioms.
Ideational idioms'either signifymessage contenéxperiential phenomena including
the sensory, the affective, and the evaluativehey characterize theature of the

message (ibid.). These expressions may describe actidtear( down’, 'spill the

beans'), events (‘turning point’), situations {fba pickle"), people and things (‘a red
herring’), attributes (‘cut-and-dried’), evaluasiofia watched pot never boils') or
emotions (‘green with envyhterpersonal idiomson the other hand, "fulfil either an

interactional function or they characterize theuratof the message™: they can, for
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instance, initiate or keep up an interaction betwpeople and maintain politeness
(ibid.: 73). These expressions include greetingd &arewells (‘good morning’),
directives (‘let’s face it'), agreements (‘'say noret), "feelers” which elicit opinions
(‘what do you think?") and rejections (‘come off. iFinally, Halliday (ibid.: 74)
distinguishesrelational (or textual) idioms,which ensure that the discourse is
cohesive and coherent. Examples of relational idiane 'on the contrary’, 'in addition

to' and 'on the other hand'.

Some theorists have come up with more detailedcanaplicated classifications for
idioms. According to Strassler (1982: 42), Adam kkils bookIdiom structure in
English (1972) is "the most extensive work ever writtenidioms”, which is why |
feel it is important to take a look at Makkai’s s$#ications in this context. Makkai
(1972: 117) identifies, first of all, two major tp of idioms: those agncodingand
those ofdecoding of which the latter are the focus of Makkai’'s koMakkai (ibid.)

classifies idioms of decoding intexemicandsememigdioms.

Makkai presents six sub-classes for lexemic idioRnst of all, phrasal verb idioms
are combinations of a verb and an adverb, sucheasxpressions 'give in' and 'put up’
(Makkai 1972: 135). Secondly, Makkai (ibid.: 148cognizestournure idioms,
which differ from phrasal verbs as they consistaafminimum of three lexons and
"have a compulsorif in a fixed position between the verb and the dalvdExamples
are, for instance, 'have it out (with)' and 'hawe ifor'. The third category, according
to Makkai (ibid.: 155), involvesirreversible binomials, which are formulas
"consisting of parts A and B joined by a finite s#tlinks". The order of these
expressions is fixed, which is why it cannot usuak reversed (for instance 'dollars

and cents', 'here and there' and 'head over heels’)

Makkai's (ibid.: 164) fourth category for lexemaioms isphrasal compound idioms,
which refer to expressions such as ‘houseboy'uieWarm'. Incorporating verb
idioms, on the other hand, include expressions such agsdesp’, 'baby-sit’, and
'sight-see’ (ibid.: 168). Finallypseudo-idiomdnclude "all lexemic idioms one of
whose constitutes is a cranberry morph". (ibid9)llExamples of pseudo-idioms are
‘chit-chat’ and 'kith and kin'.
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Sememic idioms also include several sub-cladsest base idiomdave their origin

in cultural institutions such as American baseballe example being the phrase
'never to get to the first base' (Makkai 1972: 17#joms of institutionalized
politenesspn the other hand, refer to expressions such ag Im&' or 'would you
mind..?' (ibid.). Thirdly, Makkai (ibid.: 173) disguishesidioms of institutionalized
detachment or indirectnessyhich include expressions such as 'it seems that..
Idioms of proposals encoded as questiares expressions which are used to indicate
an offer or a proposal in the form of a questiog, #iow about a drink’, or ‘would you

care to see our new baby' (ibid.: 174).

The fourth category of sememic idioms which Makld&72: 175) identifies iglioms

of institutionalized greetingyhich include expressions such as 'how do you alo®
'so long!".Proverbial idioms with a moradre, rather self-explanatorily, proverbs with
a 'moral’, for instance the expression 'don’t coyatir chickens before they're
hatched' (ibid.: 176)Familiar quotationsinclude common sayings such as 'there’s
beggary in the love that can be reckoned' (ibidZ7)1 Institutionalized
understatementspn the other hand, aim to decrease the impolitermésa blunt
statement, e.g. 'l wasn’t too crazy about it' erwasn’t exactly my cup of tea' (ibid.:
178). The final sub-class of sememic idioms iaitutionalized hyperbole idioms,
i.e. overstatements which use highly exaggerated wioices to describe a situation
(ibid.). For instance the expressions 'he won'tnelife a finger' to describe laziness or
‘cold as a witch’s tit' to describe coldness, a@ples of institutionalized hyperbole

idioms.

Although Makkai’s classification introduced aboveght seem relatively broad, there
are scholars who have come up with even more e@xtenkassification systems. For
instance Healey (1968, as quoted by Strassler ZZB2ias come up with as many as
21 different idiom categories. Moreover, Hockett1958: 310) classification is also
rather all-embracing, as he has classified for gtansuch expressions as proper

names, allusions and abbreviations as types ahislio
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It should be quite clear by now that the conceptidddm has been interpreted
somewhat differently by different people. The dsmgr of idiom classifications
introduced in this section does say a great dealitathe vastness of the concept and
the rather far-reaching scope of idiomaticity. Thest important task of this chapter
was to pay attention to the existence of differestiegories of idioms as well as to
demonstrate how extensive the concept of an idiomeality is. After considering
these different interpretations and classificatiohsnay move towards my own
definition of an idiom which will be used in thisgearch. My own definition of an
idiom will be provided later on in section 5.3. Nielxowever, | will take a closer look

at the issue that this study is ultimately all abthe translation of idioms.
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4 TRANSLATING IDIOMS

In all languages there are a great number of idiemsnique, language-fixed

expressions whose meaning cannot be deducted fmemntividual words of the

phrase. Since each language has its own way oessipg certain things, idiomatic
expressions are always language- and culture-spe&if expression in one language
may not exist in some other language, or the lagguaay have a very different
expression to convey the same meaning. This is twbyranslation of idioms may

sometimes be rather problematic. The purpose efdhapter is to summarize what
translation theorists have said about the tramsiadf idioms. After introducing these
theoretical considerations, | will be able to dssuand compare the correlation
between the theoretical recommendations and actabty, with special reference to

Donna Tartt’'sThe Secret History.

As said, due to the language-specific nature obnidi, their translation can be
somewhat challenging at times. Idioms must be neiceg, understood and analyzed
before appropriate translation methods can be derel. One must, first of all, be
able to spot idioms from a text - it is absolutetycial that a translator recognizes an
idiom when s/he sees one. The ability to identfipins is of enormous importance,
since their meaning should never be understoodliye As Ingo (1990: 247) puts it,
the translator must first analyze what the writas lntended to say before s/he can
even think of translating the expression. Larsd@B8{t 143) agrees, as he argues that
the first crucial step in the translation of idionssto be absolutely certain of the
meaning of the source language idiom. Therefore rtfest important issue in
translating idioms is the ability to distinguishettdifference between the literal
meaning and the real meaning of the expressiono(lb@90: 248). This is why
recognizing and being able to use idioms appraggiatquires excellent command

over the source language.

It is, thus, only after identifying the non-litenadeaning of the idiom that a translator
can even think of translating the expression i@ target language. In addition to
being able to recognize idioms in a source tex ttanslator must also be able to use
idioms fluently and competently in the target laage (Larson 1984: 116). Not only
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does a translator need to master the source laagbag s/he must also be able to
express him/herself in the target language flueathyl smoothly. Larson (ibid.)

stresses the importance of the ability to use tdeggyuage idioms naturally, because
that ensures that the translator can produce snawtHively target language text as

well as preserve the stylistic features of the sedext.

The final difficulty, then, is to find a TL expraes with the same meaning. The
problem lies in the fact that an idiomatic expressn one language rather often does
not have an equivalent expression in another lagguéhe translator has to think of
an appropriate translation strategy for the phradext, | will discuss some

recommended translation strategies for idioms.

In general, translation theorists recognize thrégerdnt translation strategies for
idioms: translating an idiom with a non-idiom, tstating an idiom with an idiom,
and translating an idiom literally. Some, such @agol (1990: 247), also count the
strategy of translating a non-idiomatic expresswith an idiom as one possible
strategy. Nida and Taber (1969: 106) exclude tterali translation strategy and
suggest three translation strategies for idiommndiating idioms with non-idioms,
translating idioms with idioms, and translating Adioms with idioms. Nida and
Taber (ibid.) claim that most frequently sourceglaage idioms can only be translated
with target language non-idioms, although they aldmit that sometimes it is indeed
possible to match a source language idiom by aivalgat target language idiom.
Nida and Taber (ibid.) also point out that idiomsdather figurative expressions
usually suffer a great deal of semantic adjustmantsanslation, since an idiom in

one language rarely has the same meaning andduarintanother language as such.

The most recommended translation strategy for idiosntranslating them with a
natural target language idiom which has the samanmg as the original source
language idiom. For instance according to Ingo Q1226), idioms should always be
translated with a semantically and stylisticallyrresponding idiom in the target
language. Bassnett-McGuire (1980: 24), on the otieerd, suggests that idioms
should be translated on the basis of the functioth® phrase: the source language

idiom should be replaced by a target language idiwah has the same meaning and
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function in the TL culture as the SL idiom has e tSL culture. Newmark (1981: 8)
proposes yet another challenge for the translatiforioms: according to him, the
original SL idiom and its translation should be @gufrequent in the two languages.
However, it seems somewhat impossible to carrjtlogtrecommendation in practice,
since it is rather difficult to estimate the frequg of certain expressions in certain

languages.

The benefits of the strategy of matching an idioyndn idiom are related to the
stylistic balance between the source and targgjukage texts. By translating source
language idioms with corresponding target langudgens, the style and manner of
expression of the source text can be conveyedtalsbe target language text. The
translator should therefore make every effort tal fa corresponding target language
idiom for a source language idiom - if there is @@vailable, the idiom should be
translated with a "normal”, non-idiomatic expressiwhich conveys the same

meaning.

In translation theory in general, literal trangdatiis generally considered to be the
worst possible translation strategy — the same seenapply to the translation of
idioms. For instance according to Larson (1984:)148iteral translation of an idiom
will usually result in complete nonsense in thgéadanguage. Also Newmark (1981:
125) stresses that idioms should never be transiabed for word. Ingo (1990: 246)
agrees with Larson and Newmark, stating that liteeanslation of an idiom is rarely
successful, and should therefore be avoided abatk.

Why is the literal translation strategy considetedbe such a failed translation
strategy, then? Most scholars claim that a liteeaislation conveys 'foreign’ elements
into the target language text, which are generatigsidered unacceptable (Larson
1984: 15).For instance Serazin (1999: 30) argues that thditivaal view in

translation theory has been that foreign elemesti®owssly disturb the structure of a
literary work, and Nida (1964 16) points out thaird-for-word translation damages
both the meaning and the beauty of the originatesgion. However, the purpose of
this research is also to deliberate if the litérahslation strategy could, after all, work

in some instances. It is quite obvious that aditéranslation of an idiom simply does
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not work in most cases, but on the basis of thearetr done for this study, it seems

that in some cases a literal translation can fonatather well.

What characterizes the theory of translating idiauge strongly is the view that a
great deal of the vividness and style of the solaoguage text is lost when the
translator attempts to translate idioms into thegeh language. According to
Newmark (1981: 7), there is an unavoidable losmmeaning when the text includes
expressions which are unique and peculiar to thecedanguage and culture. Idioms
represent precisely this 'peculiarity’ which Newknaalks about: they are nearly
always language-fixed and cannot usually be undedstin another language if

translated literally.

In fact, what is striking in these theoretical ddesations of translation, is the fact

that so many translation theorists only speak abhout much is lost in translation —

especially in the translation of idioms, since thmgre often than not cannot be
translated to the target language as idioms. NidTaber (1969) seem to be among
the few theorists who also pay attention to what loa gained through translation, as
they also consider the translation of source lagguwsn-idioms with target language
idioms as one possible strategy. After all, variotiger translation theorists seem to

have totally ignored this strategy.

Nida and Taber (1969: 106) make a clever point tatirgy that although all

translation exercises involve an inevitable los& oflumber of idioms (at least in the
case of longer texts), some idioms can also beedaiim the process. This is, in my
view, an extremely important point. Translatioma all about 'losing’ meaning and
impoverishing the language, but sometimes somethang also be gained in the
process of translation. Thus, whereas each tramslarocess involves a loss of a
number of idioms, some of these losses can be awaped for by adding target
language idioms elsewhere in the text. As Nida &aber (1969: 106) put it, "such
idiomatic renderings do much to make the transtatiome alive, for it is by means of
such distinctive expressions that the message paaksmeaningfully to people in

terms of their own lives and behavior."
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Compensation is therefore a strategy most definitebrth considering. Vehmas-
Lehto (2002: 41) pays attention to the compensaticategy by stating that it can be
used in translation when a source language eledu&# not have an equivalent in the
target language: these stylistic losses can be eosgped for by adding similar
elements somewhere else in the text. Also BasdfaBuire (1980: 30) argues that
"what is often seen as 'lost' from the source laggucontext can be replaced in the
target language context". Compensation is theredagepossible strategy for dealing
with idioms — and quite an effective one, for thadtter. This way the rich and lively

language use of the original text can be preseirvée translation.

Although the compensative strategy has not receavgrkat deal attention within the
field of translation theory, Lefevere (1992: 108ims that most translator do, in fact,
use the compensative strategy in some way. Lefefileick) states that a translator
relies on the compensative strategy when s/he bgsah some point, been able to
reproduce the same effect as the original text, thedefore adds similar features
elsewhere, which can be said to be "in the spfrihe original’. The compensative
strategy is not therefore used only in the caddioims, but can be applied in order to

compensate for other kinds of 'translational losaesvell.

This compensative strategy in which original nommils are shifted to target
language idioms most certainly deserves to be tigated in greater detail, which is
exactly what this research aims to do, as | hagkided this strategy in my analysis.
Since this strategy is often neglected in theaaétionsiderations of translation, | feel
it is important to pay attention to this strategyespecially in the context of
investigating the translation of idioms, which apfien considered difficult to

translate.
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5 DATA AND METHODS

Before moving on to the empirical part of this stud few words about the data
collection process are in order at this point. s tchapter | will provide some

background information on how I collected the dateglicate the working definition

of an idiom and point out some problems which omuliduring the data collection
process. Furthermore, the research object of thas/svill be described.

5.1 The author Donna Tartt and the booKThe Secret History

Donna Tartt is an American writer born in 19@he Secret Historyvas her first
novel which was published in 1992. The book wasnatant success and it quickly
became a bestseller. So far it has been transiate®4 languages. In addition to
The Secret Historythe author has published another novel called Little Friend

and some short stories.

The Secret Historis a murder mystery told in retrospect. The stemolves around
six classics students at a Vermont college. Thatsvere narrated by Richard Papen,
a young man in his twenties, who is unhappy withltié in California and decides
to move to Vermont to study English literature ankpden College. He wishes to
take Ancient Greek as a minor subject, but soomogers that the teacher of
classical languages, Julian Morrow, is extremelgcive of his students and refuses
to take any more students in addition to the fiuglents he already has in his class.
Richard becomes extremely intrigued by this mystexigroup of classics students
and secretly observes them at school. Soon Riamarmkges to turn Julian's head
around, and he becomes a member of the classidenssugroup, who study and
spend their free time entirely isolated from thet & the college.

Little by little Richard learns to know his new Ifek students. The unquestionable
authority of the group is Henry Winter, a wise a@tious intellect whose greatest
passion in life is Ancient Greek. Edmund 'Bunnyr€oan, on the other hand, is the

extreme opposite of Henry; he is a childish, hagpylucky clown of the group, who
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does not take as much interest in classical larepi@g he does, for instance, in
leading an easy life. Then there are the charmmgst Charles and Camilla
Macaulay, who are immensely friendly and politet Who Richard simultaneously
finds rather mysterious. The final member of theugris Francis Abernathy, a well-
mannered and easygoing homosexual. Also the evehawoning teacher of theirs,

Julian, is a central character of the book.

As said, Richard tells the story of the group itmagpect, unravelling step by step the
horrific events that have taken place within theugr. Early in the book the life of

the six college students is delightfully charmingdaelaxed: they are extremely
close with each other and spend all of their tisdated from the rest of the world in

their own dream-like universe, without the slightefsworries.

However, early on in the novel the reader discoueet there have been two
murders, to which the members of the group haven hmsty. Henry, Francis,
Charles and Camilla have accidently killed an iremdarmer during a bacchanal,
from which Richard and Bunny have been excludednguearns about the killing
later on, feels hurt for being left out and threatéo report the group to the police.
The reader then learns that Bunny, too, has beedarad - by his closest friends,
the other members of the group. The story thenalewbe unfortunate events which
eventually lead to the murder of Bunny. The resttltd novel deals with the

aftermath of Bunny's death and how the group starstowly disintegrate.

The Secret Historis definitely not a traditional murder mysteryne the murderers
are revealed already at the beginning of the bbwkead, the suspense in this book
derives from the relations between the members@fgtoup, who one by one start
collapsing because of the pressure and guilt thait tactions have caused them.
Soon after Bunny's death the friends start drifteqgart from each other and
eventually the whole group is splintered. The tagvents finally lead to Henry
shooting himself to death. All members of the grama up living far away from
each other and leading miserable lives. The stasydften been often compared to a
traditional Greek tragedy.
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The Secret Historyvas chosen as the research object of this studgulse it uses
extremely figurative language and therefore comstaan great deal of figurative
expressions such as idioms, for instance. The fiaat the book contains an
extraordinarily high number of idioms makes the lb@am ideal research object in
regards of my research topic. The multitude of nuic expressions provides a

fruitful basis for the investigation of idioms atieeir translation.

5.2 Research method

The method by which the data was gathered was Ibgcting the English idioms
from The Secret Historyand finding their Finnish equivalents from the ritgh
translation of the book. Since | also wanted tongix@ cases where an English non-
idiom had been translated with a Finnish idiomgdd the Finnish translation again
and tried to find Finnish language idioms in plasd®re there originally was a non-
idiom in the source language context. All the egpi@ns chosen for the analysis
were picked according to the working definitionaof idiom, which will be defined
in greater detalil in the following section. If tkewas still any sort of uncertainty in
deciding whether a certain expression was an idmnmot, | consulted idiom

dictionaries.

After collecting the data for my study | proceededa more detailed analysis. The
methodology used in the analysis of idioms is eiogirand descriptive, which
means that | did not have any hypotheses or preetapons in mind when | started
examining the data. | was not therefore looking dagthing in particular from the
data, but carefully examined the material in orttefind meaningful themes and
general patterns. Following the principles of inde reasoning, the aim was to
describe the collected data and make generalizatiod conclusions on the basis of
the findings. The purpose was to find out what #yagappens to idioms in the
translation process and provide a detailed andatikrscharacterization of the

phenomenon.
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This study is qualitative by nature, but some quatite methods will be used in the
analysis of the data. Some figures and statistitsoe used, as Will calculate the
percentage proportion of each translation straseglcompare them to each other.

However, before | could carry out the research édeel a precise and clearly
explicated definition of an idiom, with the helpwhich I could identify idioms from
non-idioms. In the next section | will provide thrking definition of an idiom
which was used in this research, and give detailbav | dealt with complicated

borderline cases.

5.3 The working definition of an idiom

As it became evident in the theoretical considersti of idioms in chapter 3,
defining an idiom is anything but an easy task.ilbns vary from person to
person, and an entirely straightforward, univedginition of an idiom does not
exist. This is the reason why | needed to come itp my own definition of an

idiom. It is crucially important to define precigeWhat kind of expressions are
considered to be idioms in this study, because dbéhition provides the grounds
for carrying out the entire research. Had therebsa&n a precise definition, it would

not have been possible to carry out this researtihei first place.

The definition which will be used in this particuleesearch is based on earlier
theoretical considerations of idioms introducecl@apter 3, on the basis of which |
have come up with a specific idiom definition fbist research. In this study, thus,

an idiom must meet the following criteria:

1) Compositeness. An idiom is a compound of two oreweords, which is why
only multiword expressions will be accepted asnusan this study.
2) Conventionality. The expression must be well-essakd and conventionally

fixed.
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3) Semantic opacity, i.e. figurativeness. The mearohghe idiom must be
figurative and it cannot be understood by addingthg meanings of the

individual elements of the expression.

Thus, an idiom in this study is defined asonventionalized, multiword expression
whose meaning cannot be deducted from the meanitige ondividual components
of the whole phrase

Following the definition above, | examined the datal classified the expressions
which | had collected from the book either as idsoon non-idioms. This task was by
no means an easy and straightforward one, since there a number of borderline
cases which could be classified in either one efgfoups. In complicated borderline
cases | considered whether the expression woule raak sense if it was translated

literally into another language.

The most important criterion on which I, thus, lwhsey decision to include or
exclude certain problematic cases in the study, sexmantic opacity. Semantic
opacity or non-literalness of the phrase was thecial factor whichultimately
determined which expressions | included in thigaesh. If | was unsure whether a
certain phrase was an idiom or not, the crucialofach making the decision was
whether the expression could be comprehended wiaslated literally. If the
expression was transparent (i.e. it could be umnoedswithout any considerable
difficulties even when understood literally), | edl it a non-idiom and excluded the
expression from the data. Following the same logxpressions which were opaque
or semi-opaque (i.e. the expression made littlecosense when understood literally)
were counted as idioms and included in the datma®&c opacity or figurativeness
was therefore in central place in coping with cangied borderlines cases.

However, sometimes even the ultimate criterioneshantic opacity was not enough
to determine whether some expressions should h&edas idioms or not. The fact
that idioms represent an extremely complex andrgésgroup of expressions made
the task rather demanding and complicated. Thexefoborderline cases | consulted
three idiom dictionariesThe Oxford dictionary of idiom&000), The Cambridge
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international dictionary of idiom$§1998) andThe Collins Cobuild idioms dictionary
(2004). If a certain expression was to be foundnwg of these books, | counted the
expression as an idiom and included it in the aslyif a borderline expression was
not found in any of these dictionaries, it autorety meant exclusion from this

study.

After determining which expressions met the craerf an idiom, | classified all the
remaining examples into two major groups. The fgetup consists of so-called
"actual" idioms, which | roughly classified as pudioms or semi-idioms. The
second group, on the other hand, includes phrashlidioms. Following Fernando's
(1996: 35-36) definitions, a pure idiom is defiregla conventionalized, non-literal
expression whose meaning cannot be understood digigadp the meanings of the
words that make up the phrase, while a semi-idisrddfined as a type of idiom

which has at least one literal element and one &itbn-literal subsense.

For phrasal verbs the criterion was that the plhraseb must possess idiomatic
quality in order to be included in the data. A [#alaverb is generally defined as a
combination of either '‘a verb and a prepositian'yerb and an adverb’, or a 'verb
with both an adverb and a preposition'. Howevarcesithis research is interested
only in figurative, idiomatic expressions, phragatbs whose meaning is literal were
excluded from the data. For instance phrasal veubh adook aroundor run offdo

not qualify as idioms, because expressions likesdahare used literally and their
meaning is therefore entirely transparent. Theeefonly phrasal verbs whose

meaning is figurative were included in this study.

5.4 Description of the data

The material for this study was collected from Danhartt's novelThe Secret
History and its Finnish translatiocdumalat juhlivat 6isin which was translated by
Eva Siikarla. The idioms were collected accordinghe working definitions of an
idiom explicated in the previous section. The daftdhe present study consists of

altogether 625 English idiomatic expressions arair tRinnish translations. 475 of



52

these expressions were pure or semi-idioms and We0e phrasal verbs.
Furthermore, the data includes a total of 26 cagexe a non-idiomatic expression

in English has been translated with a Finnish idiom

As | already stated in section 5.1, this particidaok was chosen as the research
object because of its highly figurative and idioimatse of language. The high
number of idiomatic expressions in this book enstnat the data collected captures
a variety of idiomatic expressions. Because ofaitge size, the material is versatile
and many-sided. In order to examine the translastategies of idioms, it is
important that the data includes different kindsdaddms both in terms of semantics
and syntax. The book uses extremely rich languadecantains plenty of idiomatic
expressions, metaphors and other figurative exjmresswhich makes it an ideal
piece of literature for investigating English idiatit expressions as well as their

Finnish translations.

Since the data is rather large in size, | have ddecito exclude some of the
commonest and most ordinary expressions from tkee dach asnake sense, take a
chanceor make a differencelhis decision is based on the fact that the meaaing
this sort of common, everyday expressions is rdifagsparent and even non-native
speakers understand these expressions straight &wdliermore, | believe that the
quality of the data takes priority of the quantity:other words, it seems reasonable
to only analyze expressions which are highly idiboaather than a large number of
common, everyday expressions whose meaning is andess self-evident. After all,
this research is primarily interested in highlyiigtive expressions which are used in
a non-literal sense. The data is still rather nvasas it is, which is why the exclusion
of the most workaday expressions did not affectrésearch results in any way. The
results would have been substantially the same dvimrese common expressions

had been included in the data.

Some idioms appeared multiple times in the datahE&currence of a certain idiom
was included in the data as an entry of its owoahse sometimes the translator had
used a different word choice or an entirely différstrategy to translate a certain

idiom. Furthermore, the data also includes idiomisictv have been somehow
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modified or extended. Finally, | have also includéidmatic similes (e.gblind as a
baf) and some common, idiomatic sayings (@€ver judge a book by its coyen

the analysis.

In the upcoming sections | will introduce varioudiom examples which were
collected from the books. The page number on wthiehdiom can be found will be
given in brackets after each example. It shouldnbeed that in this study | am
referring to the paperback version Bhe Secret Historyoy The Penguin Books
(published in 1993), and to the eighth impressibduwmalat juhlivat Gisin which
was published in 2003 by WSOY.
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6 ANALYSIS OF DATA

This empirical section of the study focuses on desw and analyzing the collected
data. First, an overview of the adopted translastrategies and some figures and
statistics of the strategies will be given. Afteat | will move on to analyze the
applied translation strategies in greater detaitious examples from the data will be
given and the data will be described in terms afa#ics and syntax, for instance.

6.1 Adopted translation strategies

After collecting all the English idioms from Donfartt's The Secret Historand
finding their Finnish translations frodumalat juhlivat 6isinl classified the idioms
into different categories according to the strateged to translate them. The
translator appeared to have used three differemskation strategies for idioms.
These strategies were:

1) translating an English-language idiom with a noe#gatic Finnish

expression
2) translating an English idiom with a Finnish idioamd
3) translating an English idiom literally, althoughetkexpression was not an

idiom in Finnish as such.

| discovered that the vast majority of the collecEnglish idioms were pure idioms,
semi-idioms or phrasal verb idioms. | thereforessified all the collected idioms into
two major groups. The first group contained purerits and semi-idioms, and the
second group contained phrasal verbs. All in ab 47 these idioms were pure or

semi-idioms and 150 were phrasal verbs.

My decision to separate phrasal verbs from othiemd is based on the fact that the
Finnish language has very few phrasal verbs torbegfh, whereas in the English
language they are particularly frequent. Becausthisfrather significant difference
between the two languages, | considered it necgedsamanalyze the translation

strategies for phrasal verbs separately, becawséath is that the vast majority of
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these 'verb + preposition' expressions in English only be translated as non-

idiomatic single-word verbs into Finnish.

| therefore counted the frequency of the applietiglation strategies separately for
phrasal verb idioms and other idioms (i.e. purents and semi-idioms). All in all |

collected 475 pure or semi-idioms from the book] Hre table below illustrates how
pure idioms and semi-idioms were translated. Thenbers represent the total
number of pure and semi-idioms translated by ust#agh strategy, and the

percentage represents the percentage proportieacof strategy.

Table 1. Translation strategies for pure idioms sewi-idioms.

Number Percentage

Translation strategy (pcs) (%)

SL idiom was translated 0
with a TL non-idiom 241 1%

SL idiom was translated 0
with a TL idiom 223 4t

SL idiom was translated 11 204
literally

Total 475 100%

As can be seen from Table 1, the most frequenty tsanslation strategy for pure
and semi-idioms in this particular study was tratish a source language idiom with
a non-idiomatic target language expression: it waed in approximately 51% of all
cases. Translating a source language idiom witloreesponding target language
idiom was the second popular translation stratégyas used in 47% of all cases.
Literal translation strategy was the least usedltesdtyy, as it was used in only 2% of

all cases.
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The results for the translation strategies of pdirasrbs were somewhat different. As
said, this is due to the fact that English phrasabs cannot usually be translated as
idioms into Finnish, but most often have non-ididimaingle-word equivalents in
Finnish. | collected altogether 150 phrasal vertmsnf the book which can be
considered to have idiomatic quality. Again, in thkle below the numbers represent
the total number of phrasal verbs translated bygustach strategy, and the

percentage represents the percentage proportieacof strategy.

Table 2. Translation strategies for phrasal verbs.

Number Percentage
Translation strategy (pcs) (%)
SL phrasal verb was .
translated with a TL non- 134 89%
idiom
SL phrasal verb was .
translated with a TL idiom 16 11%
SL phrasal verb was .
translated literally 0 0%
Total 150 L00%

As Table 2 illustrates, the vast majority of phtasab idioms were translated with
non-idiomatic expressions in Finnish: altogethet pArasal verbs were translated by
using this strategy, thus representing a stagge88@o of the phrasal verbs
altogether. Only 16 phrasal verbs, approximatel$o1df the whole data, were
translated with Finnish idioms. Literal translatistrategy was not used at all for

phrasal verbs.
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In addition to these actual translation stratefpesdioms, | also wanted to examine
cases where an English non-idiom had been tradstete a Finnish idiom. Hence,

after collecting the English idioms and their tlatisns, | read through the Finnish
translation of the book again and tried to findritsh idioms in places where there
originally was a non-idiomatic English expressidhis method of translating a non-
idiomatic source-language expression with a tal@eguage idiom is the fourth

strategy which | will be examining in this study/is not really a translation strategy
for idioms as such, but it is a translation strategy nevésise and very much

relevant in the context of examining the translatid idioms. Since a large number
of source language idioms cannot be translatediams into another language (as
evident by the results of this study, too), somethase idiomatic losses can be
compensated for elsewhere in the text. The compeasstrategy is therefore one

possible strategy to deal with idiomatic expressionterms of translation.

Since this research is inductive and descriptivadtyire, | did not have any specific
hypotheses in mind when | started analyzing tha.daather, the purpose was to
make observations on the data and describe thmgsdHence, after classifying the
data according to the applied translation stratéggnalyzed the samples in each
category and looked for any possible general petter them.

Next, | will present and analyze my findings in @per detail. In the first category
(idioms translated with non-idiomatic expressions)will examine whether the
expressions which had not been translated withistinidioms, were mostly phrasal
verbs or pure or semi-idioms in English, and whaibe the reasons for translating
them with non-idiomatic expressions. | will alscaexine what kinds of phrases this
category involved in terms of their syntactic stame, and whether these syntactic
structures remained constant in the translationge®.

In the second category (source language idiomsslated with target language
idioms) | analyzed both the English idioms and rtheorresponding Finnish
translations and looked for any translational pagen them. The main focus of the
analysis in this category is on the figurative imagused in the idioms, as | will

compare the English idioms to their Finnish eqenéd and analyze the similarities
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and differences between them. Furthermore, | wmidllgze the syntactic structures of

the idioms. Last, | will take a brief look at idiatic similes in this category.

In the third category (literally translated idiomkyvill take a look at the phrases that
had been translated literally and analyze why taestator might have chosen to use
this rather unordinary strategy. In addition, Ilvebaluate the intelligibility of these

translations, i.e. | will analyze whether theserl translations were successful and

fully understandable to a Finnish reader.

Finally, I will analyze the 'compensative' stratagywhich non-idiomatic English-
language expressions had been translated withdiidanguage idioms. The data in
this category is rather small, but | will neveréed analyze the expressions and

ponder the reasons for using this strategy.

6.2 Translating a source language idiom with a nordiomatic expression

Since idioms are nearly always language-specifiteria, it is rather unsurprising
that the most popular translation strategy for nasoin this data was translating an
idiom with a non-idiomatic expression. In pure as®mi-idioms this strategy was
used in 241 cases all in all, which is 51% of alées. In the case of phrasal verb

idioms this strategy was used in 89% of all cases.

The fact that this strategy was the most frequensigd translation strategy partly
confirms what translation theorists have said alibet translation of idioms. To
guote, for instance, Nida and Taber (1969: 106)pstnirequently source language
idioms are shifted to target language non-idionadthough the ideal is to find a
target language idiom which has the same meaninbeasriginal, source language

idiom.
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6.2.1 Pure idioms and semi-idioms

This category included 241 idioms which could rdydbe classified as either pure
idioms or semi-idioms. Below are some examplesrajlish idioms which are pure
idioms (i.e. idioms which are completely opaque avitbse meaning cannot be
deducted from the individual words of the phrasd)ich have been translated with

"normal”, non-idiomatic expressions in Finnish.

this rang a bell (63) ksmilostikin tutulta (64)

had hit the mark (122) olivghonneet (113)

any Vermonter worth his salt (204) kunnon vermaintién (180)
this'd hit the spot (175) tamiéata olla hyva (155)

at the end of my rope (200) kestokylafkaa olla lopussa (176)
Henry's gonna have a ball

with this (238) ehty on onnessaan tasta (207)
just hot air (279) pelkk&d uhoamista (240)

if you want my two cents (368) jos minultgsitte (312)

come clean (411) tunnu$B)

it wears a bit thin (229) ei oikeinnistu (199)

Bunny would hem and haw (101) Bunny vain mumigaijo (95)

The English idioms above are what scholars callly'tidiomatic: their literal
meaning has nothing to do with the figurative megrof the expression. This is the
reason why they can be classified as pure idiomprdssions such dst the spot,
have a ball, hot aimndcome clearare highly idiomatic, language-fixed expressions
which would not make much sense if they were teedl word-for-word into
Finnish, for instance. These idioms were translateth non-idiomatic Finnish
language expressions with the same meaning. Theshiphrasesaitaa olla hyva,
olla onnessaan, pelkkaa uhoamistadtunnustaado not have any idiomatic quality,
unlike the original expressions. Pure idioms arehighly figurative and language-
fixed that moreoften than not a similar expression does not exiseanother

language. It is therefore not a major surprise Hagious English pure idioms could
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only be translated as non-idiomatic expressiores kmnish. Sometimes there simply

IS no alternative way.

In this category there were also a large numbeeaofi-idioms, i.e. idioms which are
only semi-opaque. In these idioms only one elenenised in a figurative sense,
while other elements in the expressions are usedlly. Examples of semi-opaque
English idioms which have been translated with mbomatic Finnish expressions

are:

| kept late hours (98) valvon my6h§ap)

footing his bills (165) maksoin@h laskunsa (147)

a bad hand at guessing (16) mitenkaan huoa@maan (24)
in the dead of night (47) keskella yota (50)

fish in the pocket (296) kaivetidpytakin taskua (254)
shot cut an arm (24) ojensi kate43 (

I'm afraid | don't follow (359) en taida taj(fz05)

have a word with (13) puhua (22)

never set foot (135) koskk&apnyt (123)

For instancen the idiomsfoot the billandfish in the pockethere is one constituent
which is used in a figurative, non-literal sensefolot the billit is 'foot’, and irfish in
the pockett is 'fish', whereas the other constituents ienth 'bill' and 'pocket’ are
used literally: they mean just what they normallgan and do not have any
secondary meanings attached to them in this canbexheir Finnish translations
these figurative constituents are absent and theg been replaced by conventional

verbs 'maksaa’ (‘pay’) and 'kaivella' ('dig’).

In expressions such asthe dead of nighaandl don't follow; the so-called "normal”,

conventional words 'middle’ and ‘'understand’ haeenbreplaced by figurative
elements 'dead' and 'follow'. The meanings of sbi¢ of semi-idioms can perhaps
sometimes be more or less transparent, but thetlatthey contain rather striking
figurative elements that have nothing to do withitlormal, everyday meanings,

makes them fall into the category of semi-idiomthea than non-idioms. Their
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Finnish translations hereggn the other hand, are entirely transparent and non

figurative.

Expressions such dmve a word witlandset footcan be classified as semi-idioms,
because they both contain semi-figurative elemdntthe expressiohave a word
with the semi-figurative constituent is 'word’, whichdlosely related to the action
which it refers to: 'talk to somebodget foot on the other hands, refers to entering
into some place. In this expression, too, the degurative constituent ‘foot' is

closely related to the literal meaning which theression refers to, ‘walking'.

6.2.2 Phrasal verb idioms

All in all 150 phrasal verb idioms were collectedrh the book, of which the vast
majority (89%) were translated with non-idiomatxpeessions in Finnish. This is
hardly surprising in regards of the fact that paragrbs are extremely frequent in
the English language, and considerably more unusuginnish. The data in this

category included the following expressions, f@tamce:

it would blow over (218) han unohtaisi ¢&81)
loaded us down with work (353) oli antanut paljdita (300)
set him off (250) han suuf17)

sink in (521) tajusin (437)

running Henry down (594) Henryn l0ytaminen (497)
he's getting by (651) kylla han par{a43)

seeing them off (127) tulla saattamaan (117)
zero in (255) keskittyi (221)

had started to kick in (335) oli alkanut vaiiaat (284)
theme song died away (386) teemamusiikin veset€326)
| played along with the hyvaksyin

stomach-flu ruse (163) vatsaflunssaselitykse®) 14
bring Charles around (529) selvittavan Gimad (443)
had fallen through (578) olisi epaonnistuid3)

brace him up (484) saavansa siit&kasua (406)
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cut me off (228) lopettava@ararahani (199)

Most English expressions in this category can bad have been - translated with
non-idiomatic, single-word expressions in Finnigtar example English phrasal
verbs such asink in, get by, zero in, bring somebody aroand fall throughhave
been translated with non-idiomatic Finnish vetdysita, parjatéa, keskittya, selvittaa
andepéaonnistuaSome English phrasal verbs do not have singlehsquivalents in
Finnish, but have been translated by explainingnieaning of the expression: for
instance the phrasal verltsace somebody upnd cut somebody ofhave been
translated with longer, explanatory expressi@@ada rohkaisuaand lopettaa

maararaha

Most English phrasal verbs can, thus, be replagetbh-idiomatic Finnish-language
verbs or they can be translated by explaining tkeammng of the expression. Phrasal
verbs do not therefore represent a major translatiqroblem, although the

idiomatic quality of the expressions is almost alsvipst in the translation process.

6.2.3 Syntactic structure

The category of translating an SL idiom with a ndiematic TL expression

included a variety of expressions in terms of tisgmtactic structure. The abundance
of verbal, adjective and prepositional phrasesis tategory seemed to be the most
striking feature of the data. | will now take a s#0 look at these verbal, adjective

and prepositional idioms that could not be tramslanhto Finnish as idioms.

The majority of the expressions in this categoryemeerbal idioms. Some verbal
idioms have already been introduced previously his tsection. A few more
examples include, for instande, do the trick(193) -tehoaisi(169), let him off the
hook (64) - paastaakseni hanet pulastéb), let it run its coursg163) - menee ohi
aikanaan(145), put you on the sp@#79) -nolata sinua402),andhe's gone AWOL
(629) - han on haipyny{(527) Again, the English verbal constructions in these
idioms are used in a highly figurative sense, wthkr Finnish translations are non-

idiomatic, conventional verbs. Almost all Englisérbal idioms were translated with
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a verbal construction also in Finnish. The syntaftirm therefore remained constant

in almost all cases.

The second largest group in this category weregsi@ipnal idioms. Their syntactic
form changed almost always, since they were usuadpslated with nominal
expressions in Finnish. Examples of English praosl idioms in this category are
by and large(299), by a long sho{409),through and througi{301), out of the blue
(626) andfor good(544), which were translated into Finnisheasmmaksee(257),
ehdottomast{345), ihan kaikess4258), ihan yllattden(524) and lopullisesti(456).
Finnish language has very few prepositions to begth, which is why it is no
wonder that English prepositional idioms do not allyu have corresponding
idiomatic phrases in Finnish. When they do traeslato Finnish as idioms, their

syntactic structure usually changes (as illustratetie upcoming section 6.3).

This category also included an abundance of aggadioms, which were translated
into Finnish as non-idiomatic expressions. Englsfems to contain plenty of
adjectives which consist of two (or sometimes threenstituents, which have a
different meaning when they appear separately. Boen put together, these
compounds gain a completely different meaning ttieir individual constituents

normally have.

In this data | came across adjective idioms sudhwasderstrucK631),touch-and-go
(525), low-key(55), dumbfounded523), white-shog17), half-baked(140), gung-ho
(530) andhonest-to-god(456). These expressions were translated intoigtinas
hammastynyt (528), taparampi (440), hillittyyn (57), typertyneena (446),
ylaluokkaisestg25), puolittainen(127), innoissaan(444) anckunnon(383). Most of
the English adjective compounds therefore seenmate Isingle-word equivalents in
Finnish (the exception beindéluokkainen which obviously consists of two words,
but since its meaning is transparent, it does w@lifly as an idiom). The Finnish
language does have this sort of adjective compadinds, too, but perhaps a little

less than English has.
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6.2.4 Figurative use of body parts

One last feature which was striking in the data wasplenitude of English idioms
involving body parts. Various English idioms makgufative use of body parts such
as 'hand’, 'eye’, 'heart’ or ‘foot’, for instarteeamples of idioms involving the word
‘eye’ in this data weneever laid eyes on yq61),cut his eyes at Charld861),in
the public ey€444) andavoiding my ey€238), which were translated into Finnish as
eika han satu nakemaan sin(225), katsovan Charlesiif307), yleisen kasityksen
mukaan (373) andvalttelivat huolellisesti katsettan207). Idioms involving the
word 'heart' included, for exampleave the heart t§257) andat its heart(273),
which were translated & kertakaikkiaan viitsj222) and pohjimmiltaan(235) into
Finnish. English idioms very often make use of bpdyts - again, Finnish does, too,

but perhaps a little less so.

All in all, the strategy of translating an idiomtiwia non-idiomatic expression is
appropriate when there is no corresponding tamgjuage idiom available. When
the target language lacks an idiom of the samenoitas meaning, the translator's
second best option is to translate the expressibin & "normal”, non-idiomatic
expression which conveys the meaning of the origgrpression. Obviously, a great
deal of the vividness and style is lost in the $tation process when source language
idioms can only be translated with non-idiomaticgéd language expressions.
However, these 'losses' of idioms are practicaligvoidable, since the majority of
idiomatic phrases in one language do not usualle haorresponding idioms in
another language. These losses of idioms are sowettat one is most likely to

encounter in any given translation task.

Although the translator has not managed to repddde English idioms in this data
by corresponding idioms in Finnish, the choiced tha translator has made have
been successful nevertheless. The translator Fas,all, been able to transfer the
meaning of the English idioms to the Finnish lamgruatext. Although the
expressions are not as vivid as the original Ehgégpressions, they nevertheless
fulfil their most important task, which is transtimg the meaning of the phrases also

to the target language text.
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It is therefore quite inevitable that somethinglways lost in the translation process
- the same evidently applies to idioms as well. @nssible way of dealing with
these 'lost' idioms is to add idioms elsewherdnentéxt, where there originally was a
non-idiomatic expression. This compensative stiatgij be dealt with later on in
section 6.5. Next, however, | will take a look la¢ tases where an English idiom has

been translated with a corresponding Finnish idiom.

6.3 Translating a source language idiom with a taref language idiom

As it became evident in the theoretical part of #tudy, translating an idiom with an
idiom is the strategy that scholars recommend tlwstnfior translating idioms,

although they simultaneously admit that this i®fhot possibleFor instance Ingo

(1990: 246) stated that idioms should always besteded with a semantically and
stylistically corresponding idiom in the target garmge, and Bassnet-McGuire (1980:
24) argued that the SL idiom should be replaced By idiom that has the same
meaning and function as the original idiom. In tklisdy this recommendation could
be followed rather extensively, seeing as 223 EBhgpure or semi-idioms were
translated with corresponding idioms in Finnishustiiepresenting 47%f the whole

data. Translating an English idiom with a Finnidlom which had the same meaning

was the second popular translation strategy indaia.

Reasons for translating a source language idiorh witarget language idiom are
rather obvious: it is generally considered to be Hest and the most effective
strategy. If a source language idiom can be tréadlaith a target language idiom
which has the same meaning and function, it stealised in the translation. | reckon
this is important for two reasons. First, transigtan idiom with an idiom allows the
translator to imitate the style and spirit of thiggmal text. Idioms give vividness and
character to the text, which is important espegiafl the original text uses

particularly vivid language and contains plenty figurative expressions. By

translating an idiom with an idiom, the unique istyt features of the original text

can be transmitted also to the translation. Segorttle use of target language
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idioms, rather than literally translated sourceglzage idioms, allows the text to
speak meaningfully to the target language audidhce therefore important that the
translated text uses expressions which are meanigid familiar to the target

language reader.

As | studied the expressions in this category, thgndion was drawn to the imagery
used in English and Finnish idioms to express #maes meaning. Perhaps rather
surprisingly, a number of English and Finnish ideoseemed to contain the same
figurative ideas. One could have assumed that Avaerand Finnish cultures, as
well as their languages, are rather different freach other and do not therefore
share a great deal of similar figurative imagery.dOurse simultaneously, some
English idioms had Finnish equivalents which cargdi entirely different kind of

figurative elements. | will now discuss the imagesed in the idioms and analyze

their similarities and differences.

6.3.1 The same image

Although one could assume that English and Finrdghms are rather different in
terms of their character and imagery, the datahis $tudy indicates that there are
quite a few corresponding idioms in Finnish th&t aery similar to the English ones.
In other words, Finnish idioms use surprisinglyeafthe same kind of figurative
ideas to express the same meaning. A number ofdnigioms were translated with
a preciselyor partly similar Finnish idiom. This is rather surprising insofar@dsms
are usually language-specific expressions, whichienaiten than not cannot be
understood in another language as such. Howevanidh and English seem to
contain a number of idioms which are the same amoat the same in both
languages.

Examples of English language idioms which had Hesmslated with the same kind

of Finnish idioms are below.



67

he'll be eating out of your hand (24) héan sy0 kéde$30)

we were heading here towards

treacherous waters (60) lahestye vaarallisia vesia (61)
suddenly all ears (310) akkia pelkkkoérana (266)
the salt of the earth (335) maan s(285)
rub salt in my wounds (121) hieroa suolaa haand{i12)
cleared the air (256) puhdistida (222)
all hell would have
broken loose (164) heiveti paassyt irti (146)
at all costs (5) hinnalla milla hyvansa (15)
lays his cards on the table (38) lyo kortit poytéd3)

Examples above are more or less literal translatafneach other, but they are still
well-established and widely used idioms in bothglsages. Expressions suchezd
out of someone's hand, the salt of the earth, albis one's woundandclear the
air have virtually word-for-word equivalents in Finhis In the theoretical
considerations of this study, Nida and Taber (19688) stated that idioms usually
suffer a great deal of semantic adjustments instaéiion, since it is highly unlikely
that the same type of peculiar expression will hthe same meaning in another
language. However, this study indicates that vari@mglish-language idioms do

actually have the same kind of idiom with the san@aning also in Finnish.

6.3.2 Partly the same image

In addition to these literally translated idiomke tdata in this study also includes
various English language idioms which have beemstatied with Finnish language
idioms which contairpartly the same image or idea as the original Englistimdi

Examples of such idioms are:

on the warpath (101) sotajalalld) (9

was out of her league (264) paini vaarassassaj(228)

on the brink of taking wing (195)  oli saamass®a siipien alle (171)
keep my head (224) pitdd paani kylmasd)
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she was bad medicine (542) han oli vaarallégiketta (454)
you raked him over the coals (39) taisitaja hanta (44)

The idioms above make use of extremely similar i@satp express the same idea,
although they are not exactly literal equivalerfteach other. The similarity between
the English and the Finnish idioms in these exame however, rather striking.
Each of the English idioms above has been tramkhaith a Finnish idiom which
contains at least one same element as the EnglshTiese idioms may not mean

the same literally, but are very close to doingnsany case.

As the examples above illustrate, some English uagg idioms are idioms in
Finnish when they are extended or modified slighflgr instance the English idiom
take wingbecomes an idiom in Finnish when it is extendedge& air under its
wings', saada ilmaa siipien alleSimilarly, the English idiom&eep one's heaand
out of one's leagyehave similar, slightly longer corresponding id®mm Finnish:
pitdd paansa kylméngkeep one's head cold’) apdinia vaarassa sarjassanvrestle
in the wrong league’). All these examples share elmnent which is used

figuratively (‘wing' - 'siivet’, 'head' - 'p&&’ atehgue’ - 'sarja’).

Furthermore, as one can see from the examples aBowae English idioms are
almost the same in Finnish when one element in tleemeplaced by a different
element. For instance the English idiom the warpatthas a corresponding Finnish
idiom sotajalalla, in which 'path’ is replaced by ‘jalalla’: 'on ¥eat'. Similarly, the
English idiombad medicinecan be translated with an equivalent Finnish idioyn
changing the adjective in frontbad' medicinebecomesdangerous' medicinén
Finnish, vaarallista laékettd.Despite having different second elements, all éhes
examples share one figurative element which is tgx#we same in both languages:
'war' ('sota’) and 'medicine’ ('ladkdake someone over the coéiseaning 'to give
someone a hard time') has a very similar Finnishmdgrillata jotakuta ('grill
someone’). The verbs in these idioms are diffetaumt,they both refer to the same

action (‘barbecuing' or 'grilling’).



69

6.3.3 Different image

While various English idioms have equivalent Fihnisioms which contain the
same or partly the same image, there are of caursember of idioms which are
vastly different in the two languages. In other egyrquite a few English language
idioms have been translated with a Finnish languaj@n which contains a
completely different figurative image than the org idiom. Despite having entirely

different literal meanings, these expressions hlagesame figurative meaning.

Below are some examples of English idioms and tRewnish translations which

differ from each other in terms of their literal ameng:

lying on my feet (27) kirkkain silmvalehtelemisessa (34)
piece of cake (362) helppokn&B07)

| got his drift (158) ymmarsin yskél 1)

three sheets to the wind (57) hyvassangitdadisessa (59)

the last straw (209) viimeirgagara (184)

in debt to the eyebrows (150) korvia myoéten issla (135)

he's got a stick up his butt (463)  nayttd@&wvaseipaan nielleeltd (389)
this is a hell of a note (627) nyt on piremassa (525)

not for all the tea in China (266) en kuuna paévé2B0)

got the show on the road (367) otti ohjat kasiif3dl)

Some of the English idioms above have Finnish exents that use entirely
different kind of imageso express the same meaning. For instdiecen one's feet
(meaning 'obnoxious lying’) has a completely dédfdr equivalent in Finnish:
valehdella kirkkain silmini.e. 'lie with bright eyesPiece of cakdnas the equivalent
Finnish idiomhelppo nakki('easy sausage') arthve a stick up one's butas a
corresponding Finnish idiomayttdd seipdan nielleeltéwhose literal meaning is
'look like s/he's swallowed a pole’). When someisnérunk out of their mind, the
English expressiobe three sheets to the witrdnslates into Finnish adla hyvassa
laitamyotaisessgwhose extremely clumsy English translation wolbé something

like 'be in good broad reach’).
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However, despite using different images, it mushbted that there are some minor
similarities between the examples above. For imgtahe idiomsin debt to the
eyebrows(korvia myéten veloissd.e. 'in debt to the ears’) ahié on one's feet
(valehdella kirkkain silmin’lie with bright eyes') both make figurative usfebody
parts. Furthermore, one can spot the figurativeaigeod in bothpiece of cakeand
its translationhelppo nakki('easy sausage'), as well as similar imagergk'séind
‘pole’ in the idiomsstick up his buttand nayttaa seipaan nielleeltéEnglish and
Finnish idioms can therefore use totally differemagery to express the same
meaning, but even these idioms sometimes make Liseages from the same

subject area (food, body parts etc.).

6.3.4 Syntactic structure

Just like in the category of idioms translated wiibn-idiomatic expressions, the
majority of idioms in this category were also vdrlthioms. In the case of verbal
idioms the syntactic form remained constant incases: that is, English verbal
idioms were always translated with Finnish verliabins. Some examples of verbal

idioms translated with verbal idioms are below.

got the hang of it (103) paasseet giitdlle (96)

provoke the raised saa ihmiset edelleen

eyebrow (61) kolet¢tmaan kulmiaan (63)

throw me for a loop (134) lyovat miraima allikalla (122)

give him the old heave-ho (253) heittaa hanet raya(219)

go behind my back (622) toimisi selkani takabiz0))

hitting him hard for money (121) lypsanyt Henéyltrunsaasti rahaa
(112)

stick together (142) vetanytédykbytta (98)

cast in my lot (258) heittayyy muiden kelkkaan (223)
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The second largest group in this category was pigpoal idioms. In contrast to the
verbal idioms, which were always translated withbat idioms also in Finnish, in
the case of prepositional idioms the syntactic fatmost always changed. Since the
Finnish language does not have many prepositionglidgh prepositional idioms
were usually translated with non-prepositional misoin Finnish. Usually the Finnish
equivalents were nominal idioms. Examples of preéposl idioms translated with
nominal idioms aret all costs(5) - hinnalla milla hyvansg15), by a trick of fate
(10) - kohtalon oikustg19), by the armload504) -sylikaupalla(423),in two shakes
(67) - tuossa tuokiossgb7), from time to timg97) - aika ajoin(92), andon top of
each other(266) - toistenne niskassg229). Only one English prepositional idiom
had been translated with a prepositional idiomimish; before long(167) - ennen
pitkaa (148).

Although the vast majority of idioms in this categavere verbal or prepositional
idioms, a few nominal and adjective idioms wer® dsind. English nominal idioms
were usually translated with Finnish nominal idignesg. Indian summer(51) -
intiaanikesa(54), lock, stock and barre(554) - kimpsuineen kampsuine¢a64),
airhead (334) - alykaapio(284), magpieq181) - suupaltit(160), andthe salt of the
earth (335) -maan suolg285).

This category also included a few adjective idiomkjch were always translated
with Finnish adjective idioms. Examples include;, iflastance cold-blooded(355) -
kylmaveristd (301) and back-clawing (422) - selkapiitd karmivan(356). The

syntactic structure remained always constant ih botninal and adjective phrases.

6.3.5 Idiomatic similes

This category also included a number of idiomaitiailes. In fact, the translator had
managed to find a corresponding Finnish similesiggry single English simile that |
found in the data. Moreover, a number of Englisimiles had word-for-word
equivalents in Finnish. Examples are, for instast®ng as an 0x60) - vahva kuin
harka (62), watches her like a haw41) -vahtii Camillaa kuin haukké54), drink
like a fish(61) - juo kuin kala(62), clean as a caf167) -siisti kuin kissg148) and
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trapped like rats(180) - loukussa kuin rota{159). Some similes were not literal
equivalents of each other, but very similar in btdhguages in any case. For
instance the English similesheery as a larK213) and was out like a ligh(212)
were translated with very similar Finnish simif@steana kuin peipponefl187) (i.e.
‘cheery as a finch') arshmmuin kuin kynttil§186) (i.e. 'l passed out like a candle’).
Idiomatic similes do not therefore seem to be aom@ipnslation problem, since an
English simile often seems to have a corresponéingish simile with the same

meaning.

6.3.6 Phrasal verbs

As it became clear in the previous section, mosagal verbs in English translate
into Finnish as non-idiomatic, single-word verbdtogether | found only 16 English
phrasal verbs whose Finnish translation was armdiexamples of English phrasal
verbs translated with Finnish idioms are below.

cleaned me out (226) olivat sulleen putsanneet minut (198)
hush it up (532) inza kaiken villaisella (446)

pick me up (83) isketina (80)

farming their sons off

on other people (228) heittd& poikanssteai niskoille (199)
walk all over him (120) hypmanalleen (111)

One phrasal verb idionslje clammed ufb94)) had been translated with a Finnish
simile (h&n sulkeutui heti kuin simpukk@97)). Although the vast majority of
English phrasal verbs can, thus, be only transhatéu non-idiomatic expressions in
Finnish, for some phrasal verbs a correspondingistinidiom might be available.
However, these cases were only occasional in thil/s
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6.4 Translating a source language idiom literally

As it became evident in the theoretical consideratiof translation, literal translation
is generally considered to be the least succedsnklation strategy. The same
applies to idioms: scholars do not generally recemintranslating idioms literally,

because a word-for-word translation of an idionsasd to "ruin the beauty of the
expression” (Nida 1964: 16), result in "nonsensatgon 1984: 116), and is therefore
"rarely successful" (Ingo 1990: 246). In sectio.6.| already introduced some
idioms which were literal translations, but whidecawere idioms in Finnish as such.
This section, however, concentrates on literalgnstated idioms which are not

idioms in Finnish.

In this particular data the literal translationaségy was, indeed, used extremely
sparingly. The vast majority of English pure anans&lioms in this data were
translated with either corresponding Finnish idiomis non-idiomatic Finnish
expressions (98% of the cases all in all). Tramgjaan idiom literally was the least
used strategy, since only 11 English idioms weamdiated literally into Finnish,
thus representing only 2% of all cases. The redsorthe unpopularity of this
strategy is rather obvious: a literal translatidmo idiom often results in nonsense in

another language.

Despite the fact that scholars do not recommenagusie literal translation strategy,
some English idioms were translated literally ifianish in this data. The data in
this study partly proves the theoretical recomméanda right: literally translated
expressions can easily sound unnatural and cluA®yever, some of the examples
in this data also indicate that a literal transiatof an idiomcan sometimes be a
successful one. Below are some examples which ldvoensider successful literal
translations, although the expressions are nofndim Finnish as such. Some of the
Finnish examples below are only semi-literal tratishs of the English ones, but

close enough to the English idioms to be countddigicategory.
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he always knew the right nerve

to touch (255) tietda hermoa koskea (221)
before you could spit (463) ennen laytkaista ehti (389)
get to the bottom

of anything (525) paastdjpan asti (440)

had to play that one by ear (362) taytyi @ekairvakuulolta (307)

have to dig pretty deep (389) taytyisi ledlizy aika syvalta (329)
rise above his station (247) nousta assmgl@puolelle (214)
he was touching a nerve (217) koskettsagraljasta hermoa (190)

In my view, all these literal translations above fdaction in their overall contexts
rather well. A Finnish reader should have no majdficulties whatsoever in
understanding what expressions suchtiasi mitda hermoa koskeannen kuin
sylkéista ehteandpaasta pohjaan astnean. When used in their contexts, it is rather
obvious thattouching a nervemeans that someone mentions a subject that makes
somebody else feel angry or embarrassedgahtb the bottomefers to discovering

the truth about something. The literal translatiohghese idioms sound perfectly
fluent and authentic to a native Finnish speakerif ahey were normal, everyday
idioms in Finnish as well. In fact, | suspect thataverage Finnish reader would not
have even noticed that these expressions are @ffoorigin, if particular attention

was not paid to these foreign elements.

The English idiombefore you could spitas been translated literally into Finnish as
ennen kuin sylkaista ehgyen though a similar idiom would have been avéalat
the Finnish language. For examgienen kuin kissaa ehti san@aefore you could
saya cat') has the same meaning, and it could have b&ed instead of the literal
translation. However, | thinknnen kuin sylkaista ehs perfectly understandable to
a Finnish reader although it is not idiom in Fifmes such. Perhaps the fact that
Finnish has similar expressions in its vocabulamy. the above-mentioneghnen
kuin kissaa ehti sanpamakes the expression rather easy to decoderaageaage
Finnish reader should not find it difficult at @ understand the meaning of the
expression. In fact, it could very well be an attdgom in Finnish as well - so

natural and smooth it sounds for a native Finngdaker.
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Pelata korvakuuloltais quite an interesting translation choice. Theuragive
meaning of the English expressiplay by earbasically means that someone has to
deal with a situation as it develops, rather thawirflg a plan to follow. The literal
meaning of the phrase refers to playing a musieaeppurely by listening to that
piece. Finnish does have an expression which rééetbe literal meaning of the
phrasesoittaa korvakuuloltaPelata korvakuuloltas therefore an expression which
the translator has used figuratively to convey figarative meaning of the phrase.
On its own it does not really make much sense féinaish reader, but in the context
in which it appears in the book, | personally thinls meaning becomes
understandable. Furthermore, if one is familiar hwithe expressionsoittaa
korvakuulolta the expressiorpelata korvakuuloltashould be somewhat easy to
decode. Again, the Finnish language does have smmesponding idioms of its
own which could have been used instead of a litesalslation, but have not been
used for one reason or another. For instance thadh expressiomennd vaistojen

varassa('go with one's instincts’) would have conveyeatinlly the same meaning.

It is probably safe to say that although generabmamendations advise to avoid
literal translations of idioms at all costs, somk tbe examples in this data
demonstrate quite well that literal translatiamas sometimes work and maybe even
add some extra spice to the text. | especiallydlittee Finnish translationsskettaa
hermoaandkoskettaa paljasta hermo#hese expressions are not idioms in Finnish,
but the strong and effective imagery used in thenveys the meaning of the idioms
rather efficiently for a Finnish reader. A literthnslation of an idiom does not
always inevitably result in complete nonsense, darn perhaps enrich the target

language text and maybe even give rise to comgla®k target language idioms.

While some of the literal translations in this datve, thus, been successful, the
literal translation strategy cannot obviously belegul to all cases. Not always does
this strategy result in understandable and flueptessions. This becomes evident
when we take a look at some less successful liteaatlations. In the data | found
two literally translated idioms which, in my viewo not really open up that easily

for a Finnish reader, or sound more or less unahtlihese expressions are below.
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a fuse would blow in my brain (9) sulakégpaivoissani (18)
for two cents (622) kahdesta sentista (521)

A fuse would blow in my brails an extended idiom of the conventional idibraw
a fuse,which refers to getting angry. Its literal Finnistanslationsulake paloi
aivoissani could perhaps be understandable to a Finnish reatleits
contextualization was clear enough. However, is fharticular context its meaning
was rather unclear, and | would assume that aragedfinnish reader might find it
difficult to understand what kind of emotions tlegpression exactly refers to. |
suspect that if one is not familiar with the orgirexpression from which it was

translated, it might be difficult to decode thigpeassion.

Furthermore, the Finnish language does actualle idioms of its own which refer
to 'getting angry'. For instance idioms suchpaktaa hihansaor polttaa pareensa
could have been used instead of the literally teded sulake paloi aivoissanbut
the translator has for some reason decided nots® these "truly Finnish"
expressions. The reason for using a literally feied English idiom instead of a
proper Finnish idiom might be that the translatas iwanted to convey some stylistic

bits and pieces of the original text to the trasia

The other literally translated exampfer two centshad been translated into Finnish
askahdesta sentistdgain, the resulting translation on its own daes make much
sense to a Finnish reader, unless s/he is familtarthe original English expression.
In its context, which wa%Kylla han sen tekisi", han sanoi. "Kahdesta sdétisthe
meaning does, at least to some extent, open up Farnish reader. However, even if
the meaning of the expressikahdesta sentistthus becomes somewhat intelligible
for the Finnish audience in its context, | wouldgwe that this expression
nevertheless sounds rather 'un-Finnish'. It hastaia extremely American ring to it,
and it is not an expression | would assume a nakiveish speaker to use.
Furthermore, the translation choice is somewhangt also because of the fact that
at the time of the translation (in 1993), we did have cents in our currency. This

historical fact makes the word choice even moreauls and it probably sounded
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even more 'un-Finnish' and unnatural at the timee ttAnslation was published. |
could not come up with an equivalent Finnish ididmt expressions such agsta
vainor noin vaincould have been used instead of the literallyslieiad idiom.

All in all, the number of literally translated idies was extremely low, but those
expressions which had been translated literallyewsostly successful ones. It can
therefore be concluded that literal translations wark in some cases and in certain
contexts, although this strategy should of courseuked rather sparingly and with
careful consideration. Obviously, it is not a st that could ever be applied more

extensively, but should be used only selectively.

Translation theorists do make an important poinpbting out the problems of the
literal translation strategy, which have to do wisues of intelligibility and
naturalness of the translation. A book-length ti@me could obviously never be
successful if it relied too much on the literahskation strategy. However, this is not
to say that a literal translation is automaticallyfailed translation option and the
resulting translation is inevitably bad. Things aexer as black and white as various

theoretical recommendations about translation atdic

| think the translation of this book is a good exéenof the fact that if the literal
translation strategy is applied extremely seledtyivine resulting expressions can be
exciting, lively and interesting. One must obviguisé immensely careful with using
this strategy, but a few foreign elements in a bleoligth translation are hardly
enough to make the text sound unnatural on a mamergl level. A few ‘odd' or un-
Finnish idioms here and there in the text hardbyujt the flow of the text, either. In
fact, the vast majority of the literally translatelioms in this data do not even really
stand out from the text - rather, they have blerstedmoothly in the natural flow of
the text that it would be somewhat difficult to avepot them if one was not

particularly looking for these foreign elements.

Thus, when applied only occasionally, the literainslation strategy can help the
translated text come alive and perhaps convey sirtiee vividness and style of the

original text to the translated text. Occasionaieign’ elements do not automatically
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alienate the target language reader from the taxtt,can at times function as a

stylistic device.

6.5 Translating a non-idiomatic expression with adrget language idiom

As stated in section 6.2, all in all 241 pure ams&lioms collected from the book
The Secret Historyould not be translated as idioms into its Finnisdnslation
Jumalat juhlivat disinldioms indeed seem to be somewhat problematierms of
their translatability. The fact that all sourcedaage idioms do not translate into the
target language as idioms is a phenomenon thatlétans are likely to encounter in
any given translation task. Since each language itsasinique ways of using
figurative language and imagery, it is hardly sisipg that a large numbeof
figurative expressions in one language do not erisinother language. This study,
too, indicates that an average-length novel losasnaber of idioms in the process of

translating it from one language into another.

Since idioms are such a prominent part of the lagguand therefore also strongly
present in works of fiction, it is definitely worttonsidering how these inevitable
idiomatic losses should be dealt with. If a solesgguage text, then, uses particular
vivid language and contains a great deal of figueagxpressions, it is important to
deliberate what could be done to the text trarmtawvise. Idioms and other
figurative expressions have a significant role imkmg the text lively and vivacious,

which is why one should consider different meanddal with these problems.

One possible strategy to deal with these stylikigses is to add target language
idioms elsewhere in the text. In the theoreticat j@h this study for instance Nida
and Taber (1969) and Vehmas-Lehto (2002) identitesl'compensative' strategy as
one possible means by which different kinds of glaional losses can be
compensated for at least to some extent. Hencey #vie some places a source
language idiom cannot be translated into the tdeggjuage as an idiom, this loss of
an idiom can be compensated elsewhere in the Tt is exactly what the

translator ofJumalat juhlivat Gisinhas occasionally done. Since all the English
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idioms in the book could not be replaced by eqenaFinnish idioms, the translator
has at times tried to make up for the lost idiomsadding target language idioms to

places where there originally was a non-idiom.

As it became evident in the theoretical part os thiudy, few translation scholars
even acknowledge the possibility of the compensasitrategy in the first place.
However, since this strategy has an important coisgaéve function, | consider it
necessary to pay attention to this strategy as watthermore, various other studies

devoted to the translation of idioms have systerahyi ignored this strategy.

All in all | found 26 Finnish language idioms inetldata which were non-idioms in
the original, English version of the book. The &gy has not therefore been used
that extensively or systematically, but rather orfthare and there" basis. This
translation strategy has nevertheless an impoggaiistic function, which is to
maintain the overall style and spirit of the originiext. By adding target language
idioms to places where there originally was a rdiom in the source language
context, at least some of the stylistic peculiasitbf the original text can be conveyed

also to the target language text.

The expressions in this category were mostly veebad adjective or adverbial
phrases, which had been translated into Finnistiasis. Below are some examples
in which the original expression is a non-idiomaterbal construction, whereas its

Finnish translation is an idiom.

talked too much (552) puhunut sivu suuni (462)
pestered the rest of us (305) roikkuneen meiddpussa (262)
dispatched (323) pani jokin aika sitten paivilta 3
had scooped them all (416) |61 muut laudalta (351)

| was only joking (163) laskin leikkia (145)

chucking around a

couple of jokes (179) heitetddn huulta (158)
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The English-language verbs above have been tradsleith slightly longer verbal
idioms in Finnish. For instance the English vepester (‘bother’),dispatch (kill’)
andscoop(‘publish a story before other newspapers or i&l@v companies’) might
be somewhat unordinary word choices, but they dajoalify as idioms because of
their self-explanatory meanings, one-wordness &edfdct that dictionaries do not
list them as idioms, either. However, their Finnigshnslationsroikkua jonkun
kimpussa, panna paiviltandly6da laudaltaare highly idiomatic, because they are
conventionalized expressions whose figurative nregmare very different from the
literal meanings of the expressions. Furthermomggligh verbal phrases such as
chuck around a couple of jokemd talk too muchdo not meet the criteria of
semantic opacity, either. Rather, their meaningseatirely transparent and obvious,
whereas their Finnish translatiohsittdd huultaandpuhua sivu suuhave idiomatic

quality and are much harder to understand if tdikerally.

Some English adjective or adverbial phrases hawlsen translated into Finnish as

idioms. Examples are below.

casually (591) malithutkitta (495)

smoked constantly (482) poltti ketjussa (405)

spread rapidly (499) tieto Kiiri kuin kulaikea (418)
infallible (506) idioottivarma (425)

perfectly casual (590) imaumiehiné (493)

early (159) enrakojaan (142)

The word ‘casual' appears in two examples in tltegory, in the adverbial
expressioncasually and the adjective expressi@erfectly casual The fact that
Finnish does not really have a smooth and natgpalvalent for the word 'casual’ has
forced the translator to think of possible exprassiwhich could convey a similar
meaning. She has therefore come up with the idienexjpressionsnuitta mutkitta
andmuina miehinaBoth expressions are unlikely to be found in atheblanguage.

In the English expressiosmoke constantlyhe latter part of the phrase has been
replaced by a figurative element in its Finnishn&lation: polttaa ketjussai.e.
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'smoke in chain'. For the expressi@mark which [...] spread rapidlyon the other

hand, the translator has found a Finnish sitm® kiiri kuin kulovalkea

This particular book uses particularly vivid andaigmative language and is full of
different kinds of figurative expressions, suchidi®ms, metaphors and similes.
These lively expressions have an important rolmaking the text as beautiful and
vivid as it is. Since the text is so heavily filledth figurative expressions, preserving
the figurativeness and beauty of the language bhsitly not been an easy task for
the translator - while simultaneously it has prdpdieen one of the most significant
tasks in this translation. With the help of the pemsative strategy at least some of
the idiomatic and stylistic losses have been cosgea for elsewhere in the text. In
the end, it does not really make much differencerhn the text the idioms and
other figurative expressions are, if the goal iprfeserve the general stylistic rhythm
of the original text. If this can be achieved byiag similar figurative elements to
places where there originally were not any, | seeaason why this strategy should

not be used.

As a matter of fact, the compensative strategy cddve been used even more
extensively in the translation of this particulamok. Since the trademark of Donna
Tartt'sThe Secret Historis, indeed, the highly figurative and lively uddanguage,
the compensative strategy could easily have beepliedp slightly more
systematically. Whereas the translator has been tabtranslate 223 pure or semi-
idioms into the target text as idioms, and compenga all in all 26 'lost' idioms, the
fact remains that a total of 241 idioms could netttanslated into the target text as
idioms. If the most important task of the transtasoto convey the overall linguistic
style of the original text, rather than merely eg@ individual source language
elements by corresponding target language elemdémts,compensative strategy
could by no means be applied on a wider and ma@tesatic basis.

The problem of the compensative strategy is, ofsmuthe question of faithfulness
to the original text. The eternal question in ttatisn theory seems to be how far the
translator is allowed to change and modify the inaljtext. Some could criticize a

translator who arbitrarily adds figurative express to places where there originally
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were not any, for somehow violating his or her oesibility to the original author

and text. However, | would argue that if this st is applied carefully, rather than
entirely arbitrarily, there should not be major cems about the translator taking
'too many liberties' - after all, the translatariain responsibility is to the text as a
whole, rather than its individual words and thefanslation choices. If the

compensative strategy is, thus, an important dewiggeserving the overall stylistic

rhythm of the text, | think the application of tlagategy is completely justified.
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7 DISCUSSION AND CONCLUSION

The purpose of this study was to examine translatisategies of idioms. The
research object was Donna Tartt's noMeé Secret Historyfrom which | collected

all the English idioms that | could find. After thagathered their Finnish translations
from the Finnish version of the booBumalat juhlivat 6Gisin The English idioms

were classified into actual idioms (i.e. semi-idom@and pure idioms) and phrasal
verbs, after which | examined their translatioratggies. Furthermore, | examined
the Finnish translation of the book carefully imer to find Finnish idioms in places

where there was a non-idiom in the original, Eriglisrsion of the book.

The translator appeared to have used three ditfsteategies for translating idioms:
translating an idiom with a non-idiom, translatiag idiom with an idiom and
translating an idiom literally. For both actualadis and phrasal verbs the most
frequently used translation strategy was trangiaéin idiom with a "normal”, non-
idiomatic expression. The second most popularegiyatvas to translate a source
language idiom with a corresponding target langudgen. The least used strategy

for both pure and semi-idioms and phrasal verbstivasteral translation strategy.

In the theoretical part of this study | examineeéditetical considerations of both
translation and idioms. Translation, its aims atehls were described, as defined by
different scholars. Some of the most central cotscaptranslation theory were also
introduced (e.g. the concepts of meaning and ebtpnea and the theory of skopos),
and their relevance to this study was explicatedn3lation strategies and translation
of prose fiction were also discussed, since thidysexamined translation strategies

in a prose fiction novel.

The concept of idiomaticity was also discussed etadl Different definitions and
characteristics of an idiom were introduced, arftedint types of classifications for
idioms were also presented. Finally, my own debnitof an idiom was provided,
according to which | selected the data for thislgtlast but not least, the translation
of idioms was discussed on a general level. Therétieal recommendations for

translating idioms were discussed in relation a@mpirical results of this study.
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The results of this study are partially in accomamith theoretical considerations
concerning the translation of idioms. Theoreticatammendations for translating
idioms indicated that most frequently target largguadioms are shifted to source
language non-idioms in the translation processeéddthe strategy in which source
language idioms are translated with target languageidioms appeared to be the
most popular strategy in this study, too. 51% oflish pure and semi-idioms were

shifted to Finnish non-idioms in this study.

However, one must simultaneously acknowledge that gercentage of idioms
translated with idioms was also rather high: 47%Eafjlish pure or semi-idioms
could be translated with corresponding idioms innish. The figure is by no means
bad, especially when considering the fact thathm theoretical part of this study
various scholars were sceptical about the capglwfitidioms in one language to
translate as idioms into another language. Presenvaf the idiomaticity in the

translation process may be somewhat problematit,itbappears not to bas

problematic and difficult as various translatioh@lars indicate.

As was pointed out in the theoretical part of tisdy, various translation scholars
also strictly prohibited the use of the literal nistation strategy. Most scholars
consider it an absolutely inacceptable strategyclvidestroys the meaning of the
original expressions and results in complete nasesem the target language.
However, the data in this study indicated that litexal translation strategy can

actually work in some cases and in some contextmeSof the literally translated

idioms in this study were entirely understandabla target language reader, which

implies that it is by no means an automaticalljefdistrategy.

There were rather significant differences betwebe translation strategies for
phrasal verbs and actual idioms in terms of howueatly the different strategies
were applied. While for pure and semi-idioms a egponding Finnish idiom had
been found iMd7% of all cases, for phrasal verbs the figure vespectivelyl1%.

The notable majority of phrasal verbs could therefze translated only as "normal”,

non-idiomatic verbs into Finnish. This is due te thather major differences between
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the languages in question, English and Finnish.|&ni the English language the
abundance of phrasal verbs is remarkable, in Fintiey are rather marginal. This
significant difference between the two languages alao the reason for my decision

to examine the translation strategies separatelgHoasal verbs and actual idioms.

The results of this study indicate that while id®are often considered difficult to
translate, they do not seem to represent a magmslation problem in terms of
translatability. After all, the translator has mged to translate all the idioms in one
way or another - none of the idioms had, in faegrbleft untranslated. On the basis
of this study, idioms cannot really be considersg@mething overly problematic to
translate, since their meanings can always beritesl to the target language by

some means.

The problem in the translation of idioms is therefaot really their alleged
untranslatability - rather, the actual problem liasthe fact that their idiomatic
quality cannot always be transmitted to the talgeguage text. In the case of pure
and semi-idioms 51% of the expressions could notrameslated as idioms into
Finnish in this study. Some of these idiomatic éssfiad been compensated for
elsewhere in the text, since the translator hadaced altogether 26 English-
language non-idioms by Finnish idioms. The idiom&@lance between the original
text and the translated text therefore remainagh)i uneven, but this is something
that is likely to occur in any book-length translat The translator had nevertheless
done a good job by coming up with correspondingnisim idioms in 47%of the
casesall in all, and transmitting the correct meaningat$éo those idioms which
could not be translated into Finnish as idioms. st important task of translation
- which is to convey the meaning of the originapeessions - had therefore been
fulfilled.

The weakness of this study lies in the fact thatesiidioms are such a prominent,
normal part of our everyday language use, sombeoidioms in the book have most
likely been left unnoticed. Although | carefullyae the books twice, it is probable
that | have not noticed all the idioms in the bqoaksd the data does not therefore

include all the idioms the books may have possiioiytained. The task of collecting
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the idioms from the books was rather troublesomédgin with, since the books
were so full of different kinds of figurative exgsons - rather often expressions
which looked like idioms on the face of it, turnewt to be just figurative expressions
which the author had made up. It was therefore sdrakchallenging to be able to

spot true idioms from a text that uses extremejyritive and rich language.

However, since the data of this study is relativelgssive as it is, the possible
‘'unnoticed’ idioms would probably not have affectiee research results anyway. |
believe that the data is large enough as it is malwch is why it is unlikely that a
greater number of idioms would have brought any mdarmation to the study or
changed the research results in any way. It isetber safe to say that this study
gives a realistic and perhaps even a somewhat semiaive picture of the

translation of idioms from English to Finnish.

Another possible weakness of this study might ke fct that the book and its
translation are not exactly recent publicationstnBeere published in the beginning
of the 1990s, which means that they were writtenost two decades ago. One can
always question how up-to-date the language obdwks is and whether they can be
considered to represent contemporary language &edgt. However, | would argue
that at least for a language student such as mykelfanguage in both books mostly
seemed up-to-date and current. The idiomatic exfmes which were collected from
the books are for the most part common and wedlbdished idioms, which a
present-day reader also uses and is familiar Witte lifespan of well-established
and conventionalized idioms can easily be infinitdjch is why the expressions in
this book hardly stand out as something 'outdaield-fashioned' for a modern-

day reader.

Because of the vastness and diversity of the idiemexpressions in this data, |
believe the results of this study are reliable aalid. The number of the collected
examples was rather high, which increases thebilifiaof the results. A similar
study done on some other prose fiction novel islyiko produce similar, although
certainly not identical, results. This was, of g®jra case study on one translated

novel only.
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In other studies concerning the translation of ntso(such as Kerdnen 2006 and
Kostamo 1995), the results have been somewhatasinml both of these studies the
most frequently used translation strategy has kemmslating a source language
idiom with a target language non-idiom. Howeverthase two studies the number of
source language idioms translated with target lagguidioms was considerably
lower than in the present study.

Similar studies on the translation strategies mfg have therefore been carried out
earlier, but what makes this study stand out fréneorelated studies, is the fact that
| have also included the compensative strategheénainalysis. Other studies on the
translation strategies of idioms have systematicédinored the compensative

strategy, in which target language idioms are addegulaces where there originally

was a non-idiom in the source language contexts $tudy hopefully demonstrates

the potential of this strategy and increases avem®nf the compensative strategy.

As for further studies on translating idioms, Inthit would be immensely interesting
to study the translation of idioms the other waguad: how do Finnish idioms
translate into English? This study gives some ideédow well English idioms
translate into Finnish and how often the idiom&ticdf the expressions can be
preserved, but the results could be somewhat diitef the study was carried out on
a Finnish language novel and its English tranghatithis study could therefore be
extended by also examining the phenomenon the ai#giaround.
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